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EN - WARNING! THIS SHORT MANUAL IS ONLY INTENDED AS AN OVERVIEW. YOU MUST READ THE ENTIRE MANUAL
CAREFULLY IN ORDER TO ACHIEVE THE MAXIMUM PROTECTION AND LEVEL OF COMFORT FOR YOUR CHILD.

RU - BHUMAHWE! JAHHOW NHCTPYKLIMM ABNAETCA KPATKM OB30P. BAM CNELQYET O3HAKOMUTBLCSA C MONHOWM
WHCTPYKLUMEW NS MAKCUMATIbHOW BE3OMACHOCTU 1 KOM®OPTA BALLETO PEBEHKA.

UA - YBATA! LIE KOPOTKA IHCTPYKLIIA | BOHA CYNIYE TINbKW 419 O3HANOMITEHHSA. AN 3ABE3NEYEHHA
MAKCUMANBHOI BE3MEKU TA KOM®OPTY BALLOT ANTUHWN - HEOBXIOHO MPOYNTATV NMOBHY IHCTPYKL|IHO.

EE - HOIATUS! SEE LUHIKE MANUAAL ON MOELDUD ANDMAKS ULEVAADET. LUGEGE HOOLIKALT KOGU MANUAAL LABI,
TAGAMAKS TEIE LAPSE MAKSIMAALSET TURVALISUST JA MUGAVUST

LV - UZMANIBU! STTSA ROKASGRAMATA IR TIKAI INFORMATIVA NOZIME. JUMS IR JAIZLASA VISA ROKASGRAMATA
UZMANIGI, LAl SASNIEGTU MAKSIMALU AIZSARDZIBU UN AUGSTU KOMFORTA LIMENI.

- |SPEJIMAS! TAI TIK TRUMPA APZVALGINE INSTRUKCIJA. NOREDAMI PASIEKTI SAVO VAIKUI MAKSIMALY SAUGUMA IR
AUK TA KOMFORTO LYG| TURITE ATIDZIAI PERSKAITYTI VISA PILNA INSTRUKCIJA.

TR - UYARI! BU KISA KILAVUZ YALNIZCA GENEL TASLAK NITELIGINDEDIR. COCUGUNUZUN EN IYI SEKILDE KORUNMASI VE
RAHATI ICIN BU KULLANIM KILAVUZUNUN TAMAMINI DIKKATLICE OKUMAK VE UYGULAMAK GOK ONEMLIDIR.



EN - Short guide

RU - KpaTkas MHCTpyKuus LV - Iss celvedis
UA - KopoTka iHCTpyKuis LT - Trumpas gidas
EE - Luhike kasutusjuhend TR - Kisa kilavuz
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for purchasing the CYBEX Solution Q3-fix. We assure you that in the process of
developing the CYBEX Solution Q3-fix we focused on safety, comfort and user friendliness. This
product is manufactured under special quality monitoring and complies with the strictest safety
requirements.
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HOMOLOGATION

CYBEX Solution Q3-fix seat cushion with
backrest and headrest
RECOMMENDED FOR:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for use in the listed vehicles
fitted with 3 point retractor safety-belts,
approved to ECE Regulation No. 16 or
other equivalent standards.
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WARNING! For your child's maximum protection, it is essential
to use and install the CYBEX Solution Q3-fix according to the
instructions in this user guide.

NOTE! Please keep the user guide close by for future reference
(e.g. by storing it in the pocket at the rear of the seat).



FIRST INSTALLATION
i

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest
(a) with height adjustable shoulder and headrest. Only the
combination of these two parts provides best protection and
comfort to your child.

WARNING! The parts of the CYBEX Solution Q3-fix must not
be used alone or in combination with boosters, backrests or
headrests from other manufacturers or from different product
series. In such instances, the certification expires immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide
lug (b) on the axis (c) of the booster (d). Insert the Linear Side-
impact Protection pads (L.S.P.) on both sides of the shoulder rest
into the appropriate installation holes (z). Push the pads slightly
downwards until you hear them click in.

NOTE! Please keep the user guide close by for future reference
(e.g. by storing it in the pocket (s) at the rear of the seat).

- WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child
seat are never compressed (e.g. by jamming in the car door
or when adjusting the back seat).




THE BEST POSITION IN THE CAR

Without the ISOFIX CONNECT system, the CYBEX Solution
Q3-fix can be installed in all vehicles equipped with a three-point
automatic retractor belt. We generally recommend that the child
seat is installed behind the passengers seat in the rear of the
vehicle. In the front, your child is exposed to a higher risk of
injury in the event of a collision. In exceptional cases, the child
seat may be used on the passenger seat. If so, please note the
following:

In cars equipped with airbags the passenger seat should be
pushed as far back as possible. Please ensure that the upper
point of the vehicle seat belt stays behind the belt guide of the
child seat.

You must follow the vehicle manufacturer’'s recommendations.

ADJUSTING THE HEADREST

 Place your child in the child seat.

* Pull the adjustment handle (h) up in order to unlock the
headrest (e).

» Push the headrest (e) into the desired position.

« As soon as you release the adjustment handle (h), the headrest
(e) locks automatically.

ADJUSTMENT TO THE CHILD'S HEIGHT

A headrest can only provide the best protection and comfort for
your child if optimally adjusted. Only then it can guarantee that
the diagonal belt (f) is positioned optimally. The height of the
headrest and the width of the shoulder wings can be adjusted in
11 possible positions.

NOTE! The shoulder wings of the CYBEX Solution Q3-fix are
connected with the headrest and do not have to be moved
separately. If you can fit two fingers between the headrest and the
child’s shoulders, the headrest has been adjusted properly.



WARNING! You must not use the CYBEX Solution Q3-fix
with a two-point belt or a lap belt. If the seat is secured with
a two-point belt, the child may sustain serious, or even fatal
injuries in the event of an accident.

When installing the CYBEX Solution Q3-fix with the ISOFIX
CONNECT system, the child seat falls into the semi-universal
admission category, i.e. it may only be used in certain types of
vehicles. Please refer to the list of approved cars to check your
vehicle’s compatibility. This list is updated regularly, and the latest
version can be accessed online at www.cybex-online.com.

WARNING! The seat belt (f) must always run diagonally from
the back and never lead into direction of the front upper seat
belt point. Should you be unable to adjust this, for example,
by pushing the seat forward or by installing the seat in the rear
of the car, then the child seat is not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle that may cause injury in
an accident must always be secured properly. Loose parts may
turn into deadly projectiles on impact.
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n WARNING! This child seat may NOT be used in vehicles
with passenger seats that are positioned sideways. In
vehicles with backward-facing passenger seats, e.g. in a
van or minibus, the child seat may be used provided the
seat is approved to carry an adult. Please ensure that the
head rest is not removed when using the child seat on a
backward-facing passenger seat. The child seat must always
be secured with the three-point belt even when it is not in
use. This is necessary to protect the driver or passengers
from being injured by a loose child seat when making an
emergency stop or in the event of a collision.

NOTE! Please never leave your child unattended in the car.

INSTALLATION OF THE CAR SEAT WITH ISOFIX CONNECT

The safety of your child will be enhanced using the ISOFIX
CONNECT system which firmly connects the child seat to the
vehicle. Your child will still be buckled in using the car’s three-
point belt.

NOTE! The car’s ISOFIX anchorage points (i) consist of two
metal rings per seat, located between the backrest and the seat
cushion of your vehicle seat. If in doubt please refer to your
vehicle owner’s manual. If the ISOFIX anchorage points (i) in your
vehicle are difficult to access, the upholstery in your car can be
protected by permanently attaching the supplied ISOFIX guides
(u) to the two ISOFIX anchorage points (i). In some vehicles it

is better to fit the ISOFIX guides (u) in the opposite direction. To
ensure that the CYBEX Solution Q3-fix is installed safely and in
accordance with the instructions, please note the following:



seat.

» Pull the ISOFIX connectors (w) out as far as possible.

 Rotate the connectors 180° until they point towards the ISOFIX
guides (u).

 For adjustment pull handle (v), located on the bottom of the
w

WARNING! Please ensure that the two green safety
indicators (x) of the connectors are not visible. If necessary,
release the ISOFIX connectors by pushing and pulling back
the red release button (y). Repeat this procedure with the
other connector.

Push both of the ISOFIX connectors (w) into the ISOFIX guides
(u) until you hear them click into the ISOFIX anchorage points
().
Ensure that the child seat is connected safely by trying to pull

it out.

The green safety indicators (x) must then be clearly visible on
both of the red release buttons (y).

You can now adjust the position of the seat using the handle (v)
located on the bottom of the child seat

NOTE! For additional information please refer to the section
“PLACING THE SEAT IN THE CAR”.

* You can now buckle up the child. Please refer to “FASTENING
THE CHILD'S SEATBELT".



RELEASING THE ISOFIX CONNECTORS

» Release the ISOFIX connectors (w) on both sides by pushing
and pulling back the red release buttons (y).

« Pull the seat out of the ISOFIX guides (u).

* Rotate the ISOFIX connectors 180°.

» Pull the handle (v) located at the bottom of the child car seat
and push the ISOFIX connectors (w) as far as possible.

n NOTE! Following these steps will not only ensure that the
vehicle's upholstery is protected but also that the ISOFIX
connectors are neither stained nor damaged. Damage and
stains could obstruct smooth operation.

PLACING THE CHILD SEAT IN THE CAR

Place the child safety seat on the appropriate seat in the car.
Please ensure that the backrest (a) of the child safety seat rests
flat against the backrest of the car seat so that the child seat is
under no circumstances in a lying position.

When using the ISOFIX anchorage points (i) in the car, please
ensure that the backrest of the CYBEX Solution Q3-fix is
perfectly aligned and in full contact with the back of the car seat.
The position can be adjusted using the handle (v) located on
the bottom of the child seat.

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way
or remove it completely (for exceptions to this, please refer to
the section “POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE
VEHICLE”) The backrest (a) will perfectly adapt to practically
any recline of the vehicle seat.



- WARNING! The backrest of the CYBEX Solution Q3-fix
should rest flat against the upright part of the car seat. To
provide the best possible protection for your child, the seat
should be in a normal upright position!

NOTE! It is possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of usage and/
or discolouration. In order to avoid this, you could, for example,
place a cover or towel underneath it. In this context, we would
also like to refer to you to our cleaning instructions, which must
absolutely be followed before the first use of the seat.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and
pass it in front of your child to the belt buckle (1).

n WARNING! Never twist the belt!

Push the belt tongue (m) into the belt buckle (1). If you hear a
clicking sound it is securely locked. Put the lap section of the belt
(n) into the bottom belt guides (k) of the child seat. Now pull the
lap belt (n) tight by pulling the diagonal belt (f) until there is no
slack. The tighter the belt, the greater the protection against injury.
On the side of the belt buckle both the diagonal belt (f) and the
lap belt (n) should be inserted into the bottom belt guide together.
In case of doubt contact the retailer or manufacturer.

- WARNING! The belt buckle (I) of the car seat must under no
circumstances extend into the bottom belt guide (k). If the belt
strap is too long, the child seat is not suitable for this vehicle.



The lap section of the belt (n) should be placed in the bottom belt
guides (k) on both sides of the seat (d).

NOTE! Teach your child from the beginning to be aware of the
need for a tight seat belt and encourage him/her to pull the belt
tight if necessary.

WARNING! The lap belt must run as close as possible to
the line across the top of your child's legs in order to offer
maximum protection in the event of a collision.

Now run the diagonal belt (f) through the upper red belt guide

(g) in the shoulder rest (e) until it is inside the belt guide. The
diagonal belt (f) automatically slides over the belt guide hook

(p) meaning that it is always held in the correct position. Please
ensure that the diagonal belt (f) runs between the outer edge of
the shoulder and your child’s neck. If necessary, adjust the line of
the belt by adjusting the height of the headrest. The height of the
headrest can still be adjusted in the car. To remove the diagonal
belt (f) from the upper belt guide (g), press down the red belt
guide hook (p).



IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?
w

In order to guarantee maximum safety for your child, please make
some simple checks before making your journey. Ensure that:
the lap belt (n) runs within the bottom belt guides (k) on both
sides of the seat;

the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the
seat on the side of the belt buckle;

the diagonal belt (f) runs through the upper belt guide (g) of the
shoulder rest and runs diagonally to the back;

the entire belt is snugly fastened and not twisted;

the seat is locked in place on both sides with the ISOFIX
connectors (w) and the green safety indications (x) are clearly
visible;

the backrest (a) of the child seat rests flat against the

vehicle seat, ensuring that the child seat is not under any
circumstances in a sleeping position.

RECLINING HEADREST

The CYBEX Solution Q3-fix has a reclining headrest (r)
preventing your child's head from falling forward when your child
is sleeping. Furthermore, this adjustable headrest also makes
your child more comfortable whilst in the car.

NOTE! Please ensure that the child’s head always remains

in contact with the reclining headrest in order to ensure that
the headrest's side-crash protection function works properly.
There are three possible positions for the headrest. These can
be achieved by slightly lifting the headrest (r) and adjusting its
inclination.

- WARNING! The locking device (t) must never be blocked by
any objects! In case of an accident, the free movement of the
inclination must be guaranteed as otherwise your child might
be injured.




PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child
seat, it is necessary that you take note of the following:

All important parts of the child seat should be examined for

any damages on a regular basis. The mechanical parts must
function flawlessly.

It is essential that the child safety car seat does not get jammed
between hard objects e.g. like the door of the car, seat rail etc.
causing possible damage to the seat.

The child seat must be examined by the manufacturer after
being dropped or any similar event.

CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Solution Q3-fix seat
cover since the cover is also an essential part of the function. You
may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it for the first time.
Seat covers are machine washable at max. 30°C on a delicate
cycle. If you wash it at higher temperature, the cover fabric may
lose colour. Please wash the cover separately and never dry it
mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can
clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!



REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of four parts which are fixed to the seat
with velcro, press studs or button holes. Once you have released
the fasteners, the cover parts can be removed. To remove the
covers, please follow the instructions below:

Undo the press studs on the lower side of the cover for the
adjustable headrest. Then you can remove the cover upwards.
Activate the adjustment handle for the headrest and move this
to its highest position.

Open and loosen all the press buttons on the rear side of the
headrest. Then pull the cover off forwards.

Pull down the cover on the left and right side panel of the
shoulder rest. Then undo the press studs on the interior of the
shoulder wings in order to be able to entirely remove the cover
Before you can remove the backrest cover from the seat, undo
the associated fastenings its rear side.

Then thread the elastic bands out on the under side of the seat
area, and withdraw the seat cushion cover forwards.

NOTE! Before removing the separate parts of the seat cover,
please ensure that the cover is already positioned above the
decorative silver parts. To put the covers back on the seat,
proceed as above in reverse order.

Make sure that the red belt guide (q) always rests visible above
the seat cover.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you were involved in an accident, the seat may have sustained
damage that is not visible. In this case, the child seat must
absolutely be examined by the manufacturer and replaced if
necessary.



DURABILITY OF THE PRODUCT

The child seat is designed to fulfil its purpose for an expected
service life of up to 9 years. However, since cars can be exposed
to high fluctuations in temperature and unforeseeable stresses,
please take note of the following points:

If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of
time, the child seat must be taken out of the car or covered with
a light cloth.

Examine all plastic and metal parts of the seat for any damage
or changes in form or colour on an annual basis. If you notice
any changes, the child seat must be disposed of or examined
by the manufacturer and replaced if necessary.

Changes to the fabric, in particular colour fading, are normal
after years of use in a car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of the service life of the child seat, it must be properly
disposed of. Waste disposal regulations may vary regionally. In
order to guarantee a proper disposal of the child safety seat,
please contact your communal waste management authority or
local administration. In all cases, please note the waste disposal
regulations that apply in your country of residence.



WARRANTY CYBEX GmbH

: : f Riedingerstr. 18
The following warranty applies solely in the country where '
this product was initially sold by a retailer to a customer. The 195|11_4f4g%3/2r$q,tg,561?r211&;ny
warranty covers all manufacturing and material defects, existing Fe X +49 921 78 511' 888
and appearing, at the date of purchase or appearing within a ax: -
term of two (2) years from the date of purchase from the retailer
who initially sold the product to a consumer (manufacturer’s
warranty). In the event that a manufacturing or material defect
should appear, we will — at our own discretion — either repair
the product free of charge or replace it with a new product. To
obtain such warranty it is required to take or ship the product to
the retailer, who initially sold this product to a customer, and to
submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice) that
contains the date of purchase, the name of the retailer and the
type designation of this product. This warranty shall not apply in
the event that this product is taken or shipped to the manufacturer
or any other person other than the retailer who initially sold this
product to a consumer. Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects immediately
at the date of purchase or, in the event that the product was
purchased as a distance selling, immediately after receipt. In
the event of a defect stop using the product and take or ship
it immediately to the retailer who initially sold it. If there is a
warranty in place, the product has to be returned in a clean and
complete condition. Prior to contacting the retailer, please read
this instruction manual carefully. This warranty does not cover any
damages caused by misuse, environmental influence (water, fire,
road accidents etc.) or normal wear and tear. It applies only if the
product has always been used in compliance with the operating
instructions, if any and all modifications and services have been
performed by authorized persons and if original components and
accessories have been used. This warranty does not exclude,
limit or otherwise affect any statutory consumer rights, including
claims in tort and claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or the manufacturer
of the product.






YBAXAEMbIU MOKYNATENb!

Bnarogapum Bac 3a nokynky aBtokpecna CYBEX Solution Q3-fix. Cnelumm Bac yBepuTb, 4TO
B npouecce co3aaHusa Solution Q3-fix Mbl cdhokycnpoBanmck Ha 6e3onacHoCTH, komdopTe

1 yoo6CcTBe B NCMOMNb30BaHNW. OTOT NPOAYKT NpoLUen cneumanbHbI KOHTPOIb KayecTBa 1
COOTBETCTBYET CaMbIM CTPOrMM TpeboBaHMAM 6e30onacHoOCTL.

=3 3 Eu

AOPOI MNOKynul!

Osxkyemo Bam 3a npugbanHa CYBEX Solution Q3-fix. My 3aneBHsiemo Bac, Lo nig Yac
po3pobku CYBEX Solution Q3-fix, My npuainunu ocobnueoi yBarn komdopTy Ta NerkocTi
y KOpuCTyBaHHi. Llei npoaykT 6yB BMpOGneHHUi nig peTensH1M HarnsgaoM Ta Bignosigae
HalicyBopilLMM cTaHgapTam 6esneku.

KALLIS KLIENT!

Aitah, et ostsite CYBEX Solution Q3-fix turvatooli. Me kinnitame teile, et CYBEX Solution
Q3-fix arendamisel keskenduti turvalisusele, mugavusele ja kasutajasdbralikkusele. See toode
on toodetud spetsiaalse kvaliteedi kontrolli jarelvalve alla ning vastab ka kéige karmimatele
turvanduetele.
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cepTtudmkauums

asTokpecno CYBEX Solution Q3-fix co
CMUHKOW U NMOATONOBHNKOM
PEKOMEHOOBAHO AnA:

BospacT: ¢ 3 o 12 net

Bec: 15 - 36 kr

Poct go 150 cm

MoaxoaunT TonbKo Ans UCMonb3oBaHUs B
aBTOMOGUNSX, 060PYA0BaHHbBIX
MHEPLIVOHHBIMW TPEXTOYEYHBIMI PEMHAMM
6esonacHocTH, oTBevatoLmn CtaHaapTy
ECE No. 16 unu akBMBaneHTHOMy emy.

OBMEXEHHSA

Kpicno CYBEX Solution Q3-fix 3i cnuHkoto
Ta NigronoBHUKOM.
PEKOMEHAOBAHO AnNA:

Bik: 3 3 go 12 pokis

Bara: 3 15 no 36 kr

3picT: Ao 150 cm

MiaxoanThb TiNbKN ANS BUKOPUCTaHHSA B
nepepaxoBaHNX TPAaHCMOPTHNX 3acobax,
OCHaLLIEHNX TPUTOUKOBOK CUCTEMOID
pemeHiB 6e3neku, 3aTBEpaAXEHNX
BianosiaHo ao cranaapty ECE Ne 16 abo
iHLIMX eKBiBANEHTHUX CTaHAapTiB.

TUUBIKINNITUS

CYBEX Solution Q3-fix istmepadi koos
seljatoe ja peatoega

SOOVITATUD:

Vanus: alates umbes 3 kuni 12 aastaaseni
Kaal: 15 kuni 36 kg

Keha pikkus kuni 150 cm

Soéiduki istmetele, millel on kolme punkti
kinnitusstisteem, automaatse pingutiga.
Vastab ECE R16 ning muudele
samavéaarsetele standarditele.

RU

COOEPXAHUE

KPATKAS MIHCTPYKLVSA ...
CEPTUOUKALIAA........
MEPBAS YCTAHOBKA ...
PETYNMPOBKA MO POCTY PEBEHK
PEMY/IPOBKA NOArONOBHMKA
NYYLLEE MOMNOXEHUE B ABTOMOBWIE
YCTAHOBKA C MOMOLLbKO CUCTEMBI ISOFIX
OTCOEAVHEHVIE AJANTEPOB ISOFIX

PACTIOSTIOXKEHVIE PEBEHKA B ABTOKPECITE ... .
UCMONb30BAHVE AETCKOrO PEMHS BESOMACHOCTM .......36
SALUMLLEH NV BALL PEBEHOK JOIMKHBIM OBPA3OM?
PEMYNIVIPYEMbIV MOAONOBHUK
yXOf 3A MPOLYKTOM..

CHSITVIE YEXTIA...
YTO [ENATb B CIIYYAE ABAPUN?
[ONrOBEYHOCTb U3AENMS
YTUMM3ALINAS ..
FAPAHTUSA

BHUMAHME! [Ins o6ecneyeHns MakcuMarnbHOW 3aLuThbl
Bawero pebeHka, BaXHO YCTaHOBUTBL U Ucnosnb3oBaTb Solution
Q3-fix B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU B ;@AHHOM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTenst.

BHUMAHMUE! TNoxanyiicta, AepXuTe UHCTPYKLMIO No6nmnsoctu
(Hanpumep, B KapMaHe Ha 3agHel YacTu CUaeHbs).



UA 3MICT

KOPOTKA IHCTPYKLIIA..

OBMEXEHHA ................

MEPLWIE BCTAHOBIEHHA..... .25
HANALWTYBAHHA KPICINA BIAMNOBIAHO O 3POCTY ANTUHN27
HANAWTYBAHHA NIATONOBHUKA.........ooiccccce 27
HAMKPALLE PO3TALLYBAHHSA B ABTOMOBII ... 27

BCTAHOBJIEHHS! KPICIIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX CONNECT....31
BUKOPUCTAHHS! KOHEKTOPIB ISOFIX...
PO3MILEHHST KPICITA B ABTOMOBIJII....
NPUCTIBAHHS AUTVHN PEMEHM BESMEKM...
YMHALIVIHO 3AXMLLEHA BALUA AUTUHA?
HAXWI MIAFONOBHUKA
LOMMAA 3A MPOOYKTOM

SHIMAHHA YOXNA ...
O POBUTW MICNA ABAPII.
TEPMIH BUKOPUCTAHHA NMPOOYKTY
YTUMIBALIA .
FAPAHTIA

YBATIA! [Ins 3a6e3neyeHHs MakcumanbHoi 6e3nekun, HeobxigHo
BCTaHoBNOBaTN Ta BUkopuctoByBatn CYBEX Solution Q3-fix
BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLII.

YBATA! byab nacka, TpumaiiTe iHCTPYKLit0 Henoaanik Bia kpicna
(y Bioaini 3 3agHLOT CTOPOHM Kpicna).

EE SISUKORD

LUHIKE KASUTUSJUHEND....
TUUBIKINNITUS............
ESMANE PAIGALDUS......
ISTME KORGUSE REGULEERIMINE ..
PEATOE REGULEERIMINE
PARIM ASUKOHT AUTOS
TURVATOOLI PAIGALDAMINE ISOFIX KINNITUSEGA ..
ISOFIX KINNITUSTE AVAMINE
TURVATOOLI AUTOSSE PAIGUTAMINE.
LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE
KAS TEIE LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?
REGULEERITAV PEATUGI
TOOTE HOOLDUS ...
PUHASTAMINE..........
ISTMEKATTE EEMALDAMINE ...
MIDA TEHA PEALE ONNETUST
TOOTE VASTUPIDAVUS
UTILISEERIMINE...
GARANTII

=3 3 Eu

HOIATUS! Teie lapse maksimaalse turvalisuse tagamiseks

on oluline, et te paigaldate ja kasutate CYBEX Q-fix turvatooli
vastavalt kasutusjuhendis olevatele juhenditele.
TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend l&aheduses, et
saaksite vajadusel juhiseid vaadata (n. hoides seda taskus, mis
asub tooli taga).
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NEPBAA YCTAHOBKA

ABTOKpecno cocTout u3 Gyctepa (d) u cnuxkm (a) ¢
perynupyembim Mo BbICOTE MOATONOBHUKOM. TONbKO COBMECTHOE
ncnonb3oBaHve 06enx YacTemn rapaHTupye T KOMGOPT U 3aLuTy
Ans Bawwero pebeHka.

n BHUMAHMUE! Yactn CYBEX Solution Q3-fix He JOmKHbI
6bITb MCMONB30BaHbI N0 OTAENBHOCTY UIU B KOMGUHALIN
¢ BycTtepamut 1 CiHKamMmM Apyrux Npou3BoaUTeneii unu
Apyrux cepuin. B Takux cnyyasix, rapaHTvisi HesaMeanuTensHoO
npekpaLlaeT cBoe AeicTBye.

MpucoeanuuTe cnukky (a) k 6yctepy (d), npukpenus
Hanpasnsiowme BbicTynbl (b) k ocHoBaHuo (b) 6yctepa. BetaBbte
HaKMafKu1 CUCTeMbI 3aLLMTbI OT GOKOBbIX yaapos L.S.P. B
COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUA (z). Cnerka noTsaHUTe Haknaaku
BHUW3, Pa3aacTcs LLenyok.

BHUMAHME! MoxanyiicTta, XxpaHUTe UHCTPYKLMIO Kak MOXHO
6nuxe K aBToKpecny (Hanpumep, B kKapMaHe Ha 3aHel CnuHke)

- BHUMAHME! MMoxanyiicta, y6eamTech, 4To NnacTukoBble
arNeMeHTbl aBTOKPeCa He CAaBNUBAOTCS (HanpUMep.to Npu
PErynvpoBKY CrINHKM)



NEPLUE BCTAHOBINEHHA

Kpicrno cknagaetbest 3 cuginHs (d) cnuHku (a), a Takox
perynboBaH1UM Mo BUCOTi NiArofIoBHUKOM. TinbKu NOEAHAHHS
LMX YacTuH, 3abe3nevye HavkpaLLmii 3axmcT Ta koMpopT BaLoi
OVNTUHA.

n YBATA! Komnnekrytodi kpicna CYBEX Solution Q3-fix He
MOBUHHI BUKOPVCTOBYBATUCh Y NMOEAHAHHI i3 CUAIHHAMMN,
CnyHKaMu abo MiAroNoBHUKaMM iHLIUX BUPOBHWKIB. Y iHLLOMY
BUMaZKy, rapaHTisi HaaaHHsA 6e3nexu He € AiNCHOL.

MpwenHaiite cnuHKy (a) Ao cuaiHHg (d) 3a gonomoroto
npucTibaHHs KoHekTopa (b) Ao oci (c) cupaiHHs (d). BetasTe
cuctemy 6okooro 3axucty (L.S.P.) 3 06ox cTopiH kpicna y
BiAnoBiaHi 0TBOPM (z). BTUCHITL NpucTpoi 6okoBoro 3axucty Ta
OynycTiTb X BHU3, JOKN BOHU He 3adikCyloTbCs.

YBATIA! byab nacka TpumaiiTe iHCTPYKLUitO Henoganik Bia kpicna
(y Bigaini (s) 3 3agHLOT CTOPOHU Kpicna).

n YBATIA! byab nacka, nepekoHanTech, LLO NnacTyKoBi
YaCTVHW He 3aTVCHYTi CTOPOHHIMW MpeaMeTamm (Ha npuknag;
[ABepuMa aBTomMoGins).

ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmekdrgendusest (d) ja seljatoest (a) koos
reguleeritava kérgusega selja- ja peatoest. Ainult nende kahe osa
kombinatsioon tagab teie lapse parima kaitse ja mugavuse.

n HOIATUS! CYBEX Solution Q3-fix osi ei tohi kasutada
eraldi ega kombinatsioonis méne muu tootja véi mudeli
istmekdrgenduse, seljatoe ega peatoega. Vastasel juhul
kaotab sertifikaat koheselt kehtivuse.

Kinnita seljatugi (a) istmepehmenduse (d) kiilge astedes seljatoe
(a) kuljes olev kinnitus (b) istmepehmenduse (d) kiiljes oleva telje
(c) kiilge. Asetage L.S.P padjad mélema 6lakaitse kilge kinnitus
avadesse (z). Lukake padjad kergelt alla kuni tee kuulete “klik”
heli.

TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend laheduses, et
saaksite vajadusel seda uuesti lugeda (n. taskus (s), mis asub
istme taga).

=]

n HOIATUS! Palun veenduge, turvatooli plastikust osad ei
saaks kunagi kokku pressitud (n. jg&des autoukse vahele).

25



26

JNIYYLLEE NONOXEHWUE B ABTOMOBUIE

Mpwu otcytcTBUM cuctemsl ISOFIX CONNECT, aBTokpecno
CYBEX Solution Q3-fix MoxeT 6bITb YCTAHOBNEHO BO BCEX
TPaHCMOPTHBIX CPeACTBaX, 060PYAOBaHHbLIX aBTOMATUYECKUMM
TPEXTOYEUHBIMU PEMHsIMM 6e30MacHOCTU. OBbIYHO Mbl
peKoMeHIyeM yCTaHOBKy aBTOKpecra B 3aAHel 4acTn
aBTOMOGMIS MK yCTaHOBKE Ha NEpeaHEM NacCaXnpckoM
kpecne, Baw pe6eHok noasepraetca GonbLueMy pUcky Nony4nTb
TpaBMy Mpu CTONMKHOBEHUM. TOMBKO B UCKMIOYNTENbHbIX CryYasX,
aBTOKPECNO MOXeT GbITb ycTaHOBMNEHO cnepeaun. Obpatute
BHUMaHWe Ha creaytolee:

« B aBTOMOGUNISIX, OCHALLEHHbIX nofyLukamu 6e3onacHocTn
naccaxupckoe caeHbe A0MMKHO BbiTb OTOABUHYTO Hasad
HaCcKOMbKO 3T0 BO3MOXHO.[Moxanyiicta, ybeautech, 4To
BEPXHSIS YacTb peMHsi 6e3onacHoCTU aBTomMobuns ocTaeTcst
no3aju HanpaenstoLWen PeMHSI ETCKOTO CUAEHbS.
CnepyiTe pekomMeHOauvsiv NPOU3BOANUTENS.

PEMYNTUPOBKA NOArONTIOBHUKA

 [MomecTute Bawero peGeHka B aBTOKpPeCro.

* MoTsaHuTe 3a pbiyar (h) BBEPX, 4TOOLI pa3dnokvpoBaTb
NnoaronoBHUK (e).

 MomecTuUTe NOAroNOBHUK (€) B HYXHYO NO3NLIMIO.

« Kak Tonbko Bbl oTnyctute poiyar (h), noaronoBHuk (e)
aBTOMaTNYECKN PUKCUpYeTCs B BbIBPAHHOM MOMNOXEHNN.

PEIMYNTMPOBKA MO POCTY PEBEHKA

Mpu onTUManbHoON HacTPOViKE, NOATOSNIOBHWK rapaHTUpyeT
NyYLWyo 3aWwnTy U KoMopT Anst Bawero pebeHka. Tornbko B 3TomM
cnyyae Bbl MOXeTe ObITb yBEPeHbI, YTO peMeHb 6esonacHocTy (f)
Haxo4uTcs B NpaBuIibHOM MONOXEHWW. BbicoTa nogronosHuka u
LUMPUHA NIeYEBON YacTU perynupyetcsi B 11 NonoxeHusx.

BHUMAHME! Nneyesas yacte CYBEX Solution Q3-fix
COeAVHEHA C NMOAOSIOBHWUKOM U He JorkHa GblTb MCNONb3oBaHa
otaenbHo. Ecnn Bbl MoXeTe NpocyHyTh 2 nanbLua Mexay
NOArONIOBHUKOM U nrievamm pebeHka, To NOAroIoBHUK HAXOANTCS
B NPaBubHOM MOMOXEHWM.



HAVKPALLIE PO3TALLYBAHHS1 B ABTOMOBINI

Bes cuctemun ISOFIX CONNECT, kpicno CYBEX Solution Q3-fix
MOXHa BCTaHOBIIOBaTN Ha Byab-siki aBTOMOGINi 3 3-0X TOYKOBUM
pemeHeM Ge3neku. Mu pekoMeHayeEMO BCTaHOBIIOBATU KPIiCIO
nosafly nepeHbLOro Nacaxupcbkoro cAiHHSA. Ha nepeaHbomy
CVAIHHI, Balla AUTUHA 3HaxoaMTbes y GinbLuin HeGeanewi nig vyac
aBapii. B okpemux Bunagkax Kpicro MoxHa BUKOPUCTOBYBaTU
3nepeny. Y Takomy Bunagky, 6yab nacka, nam’sitaite npo
HacTynHe:

« B aBTomobinsix, Wo obnaaHeHi nepeaHboo NoayLUKow Gesneku,
BiiCyHbTE MacaXunpcbk CUAIHHA AkoMora aani. byab nacka,
nepeKoHanTeCh, Lo BEPXHSA ToYKa KPINneHHst peMeHs Geaneku
3HaxoauTbCs No3afy CyrnPOBOKYOHOro PEMIHHOTO OTBOPY
Kkpicna.

BW noBUHHI BUKOHYBaTK pekoMeHzaLii BUpo6GHUKa BaLLOTO
aBTOMOGINS.

HANALUTYBAHHA NIAFONTIOBHUKA

* PoaTaluyite agUTUHY B Kpicri.

« MoTarHiTe 3a peryntotody pyydky (h), Wob po3dnokysaTtu
niaronoBHUK (e).

« Po3sTaluyiiTe nigronoBHK (€) y HeoBXigHOMY MONOXKEHHI.

* FAK TinbKW BY BignycTuTe peryniotody pydky (h), nigronoBHuk (e)
3adikcyeTbCa aBTOMaTUYHO.

HANALLTYBAHHSI KPICSIA BIAMOBIAHO [0 3POCTY
OUTUHN

MiaronosHuk 3abesneyye MakCUMasnbHUA 3axvCT Ta KoMpopT
BaLLOT AUTUHM, TiNbku SIKLO BiH NPaBUIIbHO HanawwToBaHWA.
Tinbkn y UbOMY BUNaZAKy, AiaroHanbHuii pemiHb (f) Takox byae
po3milLieHuin npaBubHO. BrcoTa perynioBaHHs NiAronoBHUKa Ta
NMeYoBMX YacTUH MaroTb 11 Pi3HWX MOMNOXeHb HanalITyBaHHS.

YBATA! Nneyosi 4actuHm kpicna CYBEX Solution Q3-fix
3’eiHaHHiI 3 NiArofoBHUKOM Ta He NOBWHHI HanalToByBaTUCh
okpemo. Mix NigronoBHUKOM Ta nneyuMa AUTUHW NOBUHHA
6yTuv BiacTaHb y ABa nanbLi 4OPOCHOi NoAuHY - caMe Togi BiH
HanaluToBaHUN NPaBUIbHO.

PARIM ASUKOHT AUTOS

lima ISOFIX CONNECT susteemita saab CYBEX Solution Q3-fix

paigaldada autosse, mis on varustatud kolme punkti, automaatse

eelpingutiga turvarihmade sisteemiga. Uldiselt me soovitame
paigutada turvatooli kdrvalistuja taha tagumisele istmele.

Kokkupdrke korral on eesmisel istmel lapsel suurem tdondosus

viga saada. Erand juhul v6ib turvatooli ka ette kdrvalistuja kohale

asetada. Kui te seda teete, siis palun veenduge, et:

« Kui autol on turvapadjad, tuleks autoiste voimalikult taha likata
ning turvapadi valja lulitada. Veenduge, et turvarihma tlemine =]
osa pusiks turvatooli rihmasuunaja taga. &

» Te peate jargima auto tootja soovitusi.

=3 3 Ea

PEATOE REGULEERIMINE

 Aseta laps turvatooli.

» Témmake reguleerimis kéaepidet (h) Ulesse, et peatuge (e)
saaks liigutada.

« Likake peatugi (e) soovitud positsiooni.

» Kohe kui te lasete reguleerimis kaepideme (h) lahti, lukustub
peatugi (e) automaatselt.

ISTME KORGUSE REGULEERIMINE

Peatugi saab pakkuda teie lapsele parimat kaitset ja mugavust
ainult siis, kui see on optimaalselt reguleeritud. Ainult siis saab
garanteerida, et diagonaalne rihm (f) on optimaalselt paigutatud.
Peatoe kdrgust ja kuljepatjade laiust on véimalik reguleerida 11
positsiooni.

TAHELEPANU! CYBEX Solution Q3-fix kiiljepadjad on
Uihendatud peatoega ning neid ei pea eraldi reguleerima. Kui
peatoe ja lapse dlgade vahele mahuvad kaks sérme, on peatugi
odigesti reguleeritud.
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BHUMAHME! He ncronb3ayiite aBTokpecno Solution Q3-fix
C [ABYXTOMEYHbIM U MOSICHBIM peMHsiMU. Ecrin pebeHok
NPUCTErHYT ABYXTOHEYHbIM PEMHEM GE30NacHOCTH, OH MOXeT
NOMYYMTb TSXKENbIE, MOPOW AaXe CMepTenbHbIE TPaBMbl B
Cryyae aBapuu.

Mpu ycraHoske CYBEX Solution Q3-fix ¢ cuctemon ISOFIX
CONNECT, petckoe cuaeHbe nonaaaeT B NonyyHWBepcansHyo
KaTeroputo, To eCTb OHO MOXET BbITb UCMOMb30BAHO TOMbBKO B
onpeaeneHHbIX TUNax TPaHCNopTHbIX cpeacTs. Moxanyincra,
obpatutech K CN1cKy yTBepXXAEHHbIX aBToOMoGuen, YTobb!
NnpoBepuTbL COBMECTUMOCTb Balero aBTomobuns. 3ToT cnmcok
perynsipHo 06HOBNSAETCS, U NOCNEAHIO BEPCUIO MOXHO HaNTKN B
MHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.

n BHUMAHME! PemeHb 6e3onacHocTu (F) gomkHbI Bceraa
KPEnWUTLCSI MO AMaroHanu o CrHbl U HUKOTAA He KpenuTest
B HanpaBlieHUn OT NepeaHei BepXHeN TOUKY peMHeN
6esonacHocTU. Ecrv Bbl He B COCTOSIHAM UBMEHUTD 3TO,
HanpyMep, HaXkaB Ha CUAEHLE Brepes Unu nyTeM yCTaHOBKN
CUAEeHbs B 3aAHel YacTy aBTOMOGMIS, TO AETCKOE CUAEHbE
He NoAXoauT Ars BaLlero aBToMobuns.

Barax 1 Apyre npeaMeTsl B aBToMobune MoryT cTarb
NpUYMHaMK TpaBM NPy aBapumn 1 NO3TOMY AOMKHbI GbITb
3achukcvpoBaHbl. CBOGOAHOPACTIONOXKEHHbIE NMPEAMETbI
NPeACTaBMST CMepTENbHYH OMacHOCTb NpU yaape.



YBATA! Bu He noBuHHi BukopcToByeat CYBEX Solution
Q3-fix 3 2-0x TO4KOBMM @60 MOSICHUM pemMeHeM. Y iHLLIOMY
BUNagKy, BaLla AUTUHA MOXe OTPUMATN CEpPIOo3Hi, HaBiTb
netanbHi YLIKOMKEHHS Nif Yac aBapii.

Mpw BcTanoenenHi CYBEX Solution Q3-fix 3a gonomoroto
cuctemu ISOFIX CONNECT, kpicno nepexoauTs a Hanis
yHiBepcarnbHy KaTeropito, 0TXXe MOoXe BUKOPVUCTOBYBATUCh TiflbKM
Ha neBHWX aBToMOGInsX. Byab nacka, 3BepHITbCS A0 CNNCKY
pekomeHZoBaHUX aBTOMObINiB, 06 nepeBipnTH Ball aBTOMOGINb
Ha cyMmicHicTb. Llel cnvucok perynsipHo OHOBMIOTHCS Ha HaLlomy
canti www.cybex-online.com.

n YBATA! [liaroHansHuii peMitb (f) noBrHEH npoxoauTi no
AiaroHani 33a4y y HanpsiMKy NepeaHbOT TOUKW 3aKpinneHHs
pemeHsi. FKLLO Liboro He MOXHa JOCSAITY NepeMiLLeHHSIM
NacaXnpCLKOro cyiHHsl, abo 3a AOMOMOTOL0 BCTaHOBNEHHAM
Kpicrna Ha 3aaHbOMY CUZIHHI - KpICIO HE MOXHa
BUKOPVCTOBYBATU y IaHOMY aBTOMOGITTi.

Barax abo iHLi CTOPOHHI NpeaMEeTU MOXYTb YLUKOAUTY Nacaxvpis
nia yac aeapii, came ToMy NOBWHHI By TV HaAINHO 3aKpinneHi.
HesadikcoBaHi npegMeT MOXyTb 3aBAaT feTanbHUX
YLWKOMKeHb Nif Yac asapii.

n HOIATUS! CYBEX Solution Q3-fix turvatooli ei tohi kasutada
kahe punkti turvarihmadega. Kui turvatool on kinnitatud kahe
punkti turvarihmadega voib laps kokkupdrke korral saada
tosiselt vigastada voi isegi surma.

CONNECT susteemiga léheb see pooluniversaali kategooriasse
st. seda voib kasutada ainult kindlat ttpi autodes. Palun

vaadake heaks kiidetud autode nimekirjast, kas teie auto on
selleks sobilik. Seda nimekirja uuendatakse regulaarselt ning
kdige uuema versiooni leiate te aadressilt www. cybex-online.com.

Kui ta kinnitate CYBEX Solution Q3-fix turvatooli ISOFIX .
o
x

w
w

n HOIATUS! Turvavéd (f) peab alati jooksma tagant tulles
diagonaalselt tle seljatoe ning mitte suunaga eest taha. Kui
seda ei ole véimalik reguleerida n. liikates tooli ette poole, voi
asetades turvatool hoopis eesmisele istmele, siis ei ole see
turvatool teie autole sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis vdivad 6nnetuse korral vigastusi
tekitada tuleks autos korralikult kinnitada. Kokkupérke korral
voivad lahtised esemed kujuneda surmavaks.
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n BHUMAHMUE! 370 aBToKpecno HE MoxeT 6biTb
MCMonb30BaHO B TPAHCTOPTHBLIX CPeACTBaX, rae
naccaxupck1e CUaeHVs pacrnonoxeHbl cooky. B
aBTOMOBWNAX C CUASHUSIMI, PACTONOXKEHHLIMW NPOTUB
X0/a ABWKEHMS], Hanpumep MUKPOaBTOBYC Uni yproH,
aBTOKPECIIO MOXET ObITb YCTaHOBIEHO, B CIly4ae ecriv
cvaeHe npeaHasHaveHo Takke Arns NepeBo3Ki B3pOCHOro.
Moxanyiicta ybeamuTecs, YTO NOATONOBHUK YCTaHOBMEH
Npy pasMeLLIEHNN aBTOKPECTa NPOTUB XOAa ABUKEHMS!.
aBTOKPECIO BCeraa AOIDKHO BbITb MPUKPENeHO pemMHeM
6e30nacHOCTH, Aaxe Korda OHO He ucnonb3yetcs. JTo
HeobXxoAMMO A1151 3aLLMThI BOAWUTENS 1 MacCaXMpoB OT TPaBM
Npy pe3KOM CTONKHOBEHWM 1N aBapuu.

BHUMAHME! Huikorga He octaBnsinte pebeHka 6e3 npucmotpa
B aBTOomMobune.

YCTAHOBKA C NMOMOLLbKO CUCTEMbI ISOFIX

BesonacHocTb Ballero pebeHka yBenuumnTcs npy NCronb3oBaHnm
cuctembl ISOFIX CONNECT, koTopas HagexHo kpenut
aBTOKpecno k aBTomobunio. Baw pebeHok ByaeT npucterHyt
3-To4eYHbIM peMHeM 6e3onacHoCTU.

BHUMAHME! Toukun kpennenus ISOFIX (i) cocTtoaT ns aByx
MeTannmMyecknx Konew, Ansa Kaxmnoro CUaeHNs, PacrnosnoXeHHbIX
Mexzy CMUHKO 1 CuaeHnem Ballero asTomobuns. B cnyvae
COMHeHUs obpaTuTech K pyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaLuumn Ballero
aBTOMOGMNA. ECnun To4kM Kpennenus (i) TPYAHOAOCTYMHbI, TO
06uBKy BaLLero aBToMOBUMs MOXHO 3aLLUTUTb, BPEMEHHO
npukpenus Hanpasnstowme ISOFIX (u) kK AByM To4kam
KpenneHus (i). B HekoTopbIx aBTOMOGMNAX Mydlle UCNoMb30BaThL
Hanpasngowme ISOFIX (u) B NpOTUBOMONOXHOM HanpaseHuu.
UTobbl y6eanTbes, 4to CYBEX Solution Q3-fix npasunsHo 1
Ha[leXHO YCTaHOBMNEHO, 0b6paTuTe BHUMaHWeE Ha cneaytoLlee:



n YBATA! Kpicro He MoxHa BUKOPUCTOBYBATW Ha GOKOBMX
cuaiHHsx. B aBToMoGinsx 3 posTallyBaHHsIM CUiHb
npoTy pyXy, aBTobycax Ta MikpoaBTobycax, Kpicro MoXHa
BUKOPUCTOBYBaTU. ByAb nacka, nepekoHanTech, Lo
NiArONOBHUK HE 3HATWIA, Mif, Yac BUKOPUCTaHHS Kpicna y
MONOXEHHi NPOTN pyXy aBTOMOBINS Ha NepeaHbLOMY CUAIHHI.
Kpicno noBuHHO 3aBxan Byt 3adhikcoBaHUM 3-0X TOYKOBUM
pemeHeM 6e3nekn, HaBiTb KON He BUKOPUCTOBYETLCS.
Lle HeobxiaHo, abu 3ax1CTUTV BOAjsi Ta NacaxwvpiB Big
YLUKOKEHb He3aKpinmeHnmmn npeameTamu nig vac
EKCTPEHHOT 3ynuHKM abo aBapii.

YBATA! byab nacka, Hikonu He nuwante autuHy 6e3 Harnsay B
aBTOMOMGini.

BCTAHOBJIEHHA KPICJIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX
CONNECT

Bawwa gutuHa 6yae kpalle 3axulieHa nif Yac BUKOPUCTaHHS
cuctemn ISOFIX CONNECT, sika HagiliHO NpYKpinmoe Kkpicrno
Ao aBToMoGins. Bawa anTtuHa 6yae Takox 3adikcoBaHa 3-0x
TOYKOBUM peMeHeM Be3neku.

YBATA! Touku 3’eaHaHHs (i) ISOFIX B aBToMo6ini, matoTb
BUIMAA ABOX MeTaneBux Kifelb Ha KOXKHOMY CUAiIHHI Ta
po3TaLloBaHHi M CMIMHKO Ta CUMAIHHAM. FKLIO Yy Bac BUHUKNN
OyAb-sIKi CYMHIBU - 3BEPHITbCS A0 IHCTPYKLT Mo ekcnnyaTauji.
Akwo Toukm 3akpinneHHs ISOFIX e BaxXKogOCTYNHUMM, MOXHa
BVKOPUCTOBYBaTH AoaaTkosi koHeTopu (u) ISOFIX ans 3’eaHaHHs
X 3 Toukamu 3akpinnenHs ISOFIX (i). B gesikux aBTomobinsix,
KpalLie BUKOPUCTOBYBaTU JOAATKOBI KOHEKTOPY (U) Y 3BOPOTHLOMY
Hanpsami. MepekoHaTwck, LWo kpicno CYBEX Solution Q3-fix
BCTaHOBMEHe NpaBWmbHO, BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIT, MOXHa
nepeBipUBLLN HACTYMHE:

n HOIATUS! Seda turvatooli EI TOHI kasutada autos, millel
on istmed asetsevad autos kiiljega. Autos, millel asetsevad
istmed seljaga s6idusuunas n. vaikebuss voi kaubik, voib
turvatooli asetada istmele, mis on méeldud kandmaks
taiskasvanut. Veenduge, et et autoistme peatuge ei ole
dra voetud, kui turvatooli kasutatakse seljaga séidusuunas
istmel. Turvatool peab olema alati kinnitatud kolme punkti
turvarihmadega ka siis kui seda hetkel ei kasutata. See on
selleks, et lahtine turvatool ei vigastaks énnetuse vai jarsu
pidurduse korral juhti ega kaasreisijaid.

s

EE

TAHELEPANU! Palun arge jétke last kunagi autosse jérelvalveta. .

TURVATOOLI PAIGALDAMINE ISOFIX KINNITUSEGA

Teie lapse turvalisus suureneb kasutades ISOFIX CONNECT
slisteemi, mis Uhendab turvatooli kindlalt autoga. Teie laps on
siiski kinnitatud turvatooli auto kolme punkti turvarihmaga.

TAHELEPANU! Auto ISOFIX kinnitusaasad (i) koosnevad kahest
metallist rongast istme kohta, mis asuvad auto istme seljatoe

ja istmepadja vahel. Kui te kahtlete, et need teie autol on , siis
kontrolliga auto kasutusjuhendist. Kui ISOFIX kinnitusaasad (i)
on raskesti ligipdasetavad, on vdimalik auto istme katet kaitsta
kasutades turvatooliga kaasas olevaid ISOFIX suunajaid (u),
asetades need ISOFIX kinnitusaasade (i) kiilge. Ménedes
autodes on parem, kui ISOFIX suunajad (u) on asetatud tagurpidi.
Tagamaks, et CYBEX Solution Q3-fix on turvaliselt ja vastavalt
kasutusjuhendile paigaldatud, veenduge, et:
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o [Insi perynnpoBku NOTSHUTE 3a pblyar (V), PacrnonoXeHHbI
CHU3Y cuaeHus.

* BbiTanute agantepbl ISOFIX (W) kak MOXHO AanbLue.

» Pa3sepHuTte agantepbl Ha 180° noka OHW He CPaBHSIOTCS C
Hanpasnsowmmmn ISOFIX (u).

BHUMAHME! MNoxanyiicTa ybeantech, 4To 3eneHble
VHAVKaTOPbI (X) Ha aganTepax He BuaHbI.Ecnn Heobxoaumo,
pas6nokvpyiTe agantepbl ISOFIX NoTsHYB KpacHbIe KHOMKW
BroKu1poBky (y).

Bcrasste agantepbl ISOFIX (w) B Hanpaensowme (u) n
HaJaBuTe 4O XapaKTepHOro Lenyka ukcauum ¢ KpenneHmuem
ISOFIX (i).

Y6enutech, YTO aBTOKPECHO Kpenko 3adukcupoBaHo. MoTsHnTe
3a Hero.

B8eneHble nHAMKaTopbI (X) AOMKHbBI BbITh BUAHBI C 06enx CTOPOH
Y KpacHOW KHOMKV BriokupoBku (y).

Tenepb Bbl MOXeTe OTperynupoBathb NorioxeHne kpecna ¢
MOMOLLbIO pbiyara (V), pacrnonoXeHHOTo CHIU3Y CUAEHNS.

BHUMAHME! [ins gononHutensHon nHodpmMauum, cMoTpuTe
pasgen «Pa3melleHve aBTokpecna B aBToMobune»

« Tenepb npucterHute pebeHka. [Moxanycra 03HaKoMbTECh C
pasgenom «KpenneHve geTckoro pemHsi 6esonacHocTu»



* [Ins HanawTyBaHHs, NOTAMHITL 3@ Py4Ky (V), Sika po3TallosaHa
3HU3Y CUAIHHS.

* ButarHite koHekTopm (W) ISOFIX sikomora aani.

« Po3BepHiTb koHekTOopK Ha 180°, Tak o6 BOHW BKalyBanu Ha
oTtBopy (u) Ansa npueaHaHHs ISOFIX.

YBATA! Byap nacka, nepekoHanTecs, Lo obuasa 3eneHi
iHavkaTopu 6e3neku (X) He BUAHO. AKLLO HEOBXIAHO, 3BINbHITE
KkoHekTopy ISOFIX, HaTUCHYBLUM Ta MOTATHYBLUM 33 YePBOHiI
KHOMKM (y). 3pobiTh Te came 3 iHLIMM KOHEKTOPOM.

Bcrasnsiite koHekTopu ISOFIX (w) B oTBOpPM (U), AOKM BOHU HE
3adikcytoTbCsl B TOUKa B TOUKax (i).

[MepekoHalTech, L0 KpiCNo 3akpinseHe , NOTArHyBLUW MOro Ha
cebe.

3eneHuit inamkaTop 6e3neku (X) NOBUHHO ByTK YiTKO BUAHO 3
060X CTOpiH YePBOHMX KHOMOK (Y).

Tenep BU MOXeTe HanalUTyBaTW NMOMNOXEHHS Kpicna 3a
[I0MOMOTO0 PyyKM (V), sika po3TalloBaHa 3HU3Y Kpicna.

YBATA! [Ina gonatkoBoi iHdbopMmallii, 3BepHiTbCS A0 posiany
«PosTtawyBaHHs B aBTOMOGiMi.»

« Tenep BM MoXeTe NPUCTIOHYTV AUTWHY, ANS LOAATKOBOI
iHdpopMmaLii, 3BepHiTbCA [0 po3ainy «[TpucTibaHHs AUTUHK
pemeHeM 6e3nekm».

* Reguleerimiseks tommake kéepidet (v), mis asub istme all.

» Tommake ISOFIX kinnitused (w) véimalikult vélja.

» Keerake kinnitusi 180° kuni need on suunaga ISOFIX suunajate
(u) poole.

HOIATUS! Veenduge, et kinnituste kaks rohelist
turvaindikaatorit (x) ei oleks néha. Kui vaja vabastage ISOFIX
kinnitused vajutades ja tdmmates tagasi punaseid nuppe (y).
Korrake seda ka teise kinnitusega.

« Likake mélemad ISOFIX kinnitused (w) ISOFIX suunajatesse
(u) kuni te kuulete, et need klépsavad ISOFIX kinnitusaasade
(i) kulge. ar

* Veenduge, et turvatool on korrektselt kinnitunud tdmmates seda
istmest eemale.

» Rohelised turvaindikaatorid (x) peavad niiid olema selgelt
néhtavad punastel nuppudel (y).

* Istme positsiooni saab reguleerida kasutades kaepidet (v), mis
asub turvatooli istme all.

TAHELEPANU! Lisainfo saamiseks palun vaadake sektsiooni
“TURVATOOLI PAIGUTAMINE AUTOSSE”.

« Nuud véite te lapse turvavooga kinnitada. Palun vaadake
“LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE”
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OTCOEAUHEHUE AQAMTEPOB ISOFIX

* OrtcoeamHuTe kpennenus ISOFIX (w), HapaBuB 1 NOTSIHYB 3a
KpacHble KHOMKM GrokMpoBky (y).

* CHVMMWUTE Kpecro ¢ HanpasnsoLwmx (u).

* MNosepHuTe agantepsl Ha 180°

« [MoTsiHWTe 3a pblvar (V) BHU3y aBTOKpPeCna 1 CroxuTte agantepsbl
(W) KaK MOXHO Aanblue.

- BHUMAHME! Crienys 3TUM Luaram, Bbl HE TOMBKO 3aLLUTUTE
06MBKY aBTOMOGMIS, HO Taloke 3aLLMTUTE KOHHEKTOPbI
ISOFIX ot nsiTeH 1 NoBpeXaeHuIA, KOTopble MOryT
NpensiTCTBOBaTh MPaBUIbHOM padoTe.

PACIMONOXEHUE PEGEHKA B ABTOKPECIIE

» PacnonoxwuTe aBToKpecno Ha npegHasHaYeHHOM s 3Toro
mecTe.

« Moxanyiicta y6eautecs, YTo CrvHKa (a) aBTokpecna
pacnornoxeHa napannenbHo ClHKe CUAEHNst aBTOMOBUNS,
CMUHKa aBTOKpeCna He JoMkHa HaXoauTCs B nexadem
NOMOXEHUN.

* Mpu ncnonbaosaHun cuctemol ISOFIX, y6eantech YTo CnvHKa

CYBEX Solution Q3-fix BNnoTHyto pacrnonoxeHa k CnivHke

cuaeHus asTomobuns. MonoxeHne MOXHO OTperynupoBaTh C

MOMOLLbIO pblvara CHU3Y CUAEHNS.

Ecnun noaronoBHuk B aBTomobune npuxart kK CUaeHuio,

BbITALLWTE €ro unu cocem ybepute (Ans UCKITIOYEHUN,

obpatutecs k pasaeny «[MPABUNIbHOE PACIMONOXEHNE

ABTOKPECIIA B ABTOMOBWIE»). CnuHka (a) naeansHo

noaoiaeT NpakTUYecky K Nobomy HakMmoHy cuaeHns

aBTOMOGMNSA.

g

7%

o0
<

,
-\\\\\\\\\\\\\\\\\‘\\

AN




BUKOPUCTAHHA KOHEKTOPIB ISOFIX

« [ictaHbre koHekTopu ISOFIX (W) 3 060X CTOpiH, Ha4aBMBLUK Ta
NOTSArHYBLUM 3@ YEPBOHI KHOMKK ().

« [lictaHbTe Kpicno i3 cynpoBomxytounx npuctpois ISOFIX (u).

« Po3BepHiTb koHekTOpK ISOFIX Ha 180°.

* [MoTArHiTb 3a py4Kky (v), LLO po3TalloBaHa 3HU3Y kpicna, Ta
BTUCHITb KoHekTopu ISOFIX (w) skomora gani.

n YBATA! ByKoHy04M Lii TaNK, BY He TiNnbku yoesneunte
NOKPUTTS CUAiHL CBOTO aBTOMOGINS, ane i Takox He
noLukoauTe koHekTopu ISOFIX. MoLIKOAXEHHS MOXYTb
BMAVHYTN Ha NpaBuUribHe OyHKLOHYBaHHSI.

PO3MILLEHHA KPICITA B ABTOMOBII

PosTaluyiiTe Kpicrno Ha BiAnoBiAHOMY CUAiHHI B aBTOMOGINI.
Byab nacka, nepekoHaiiTecs, Lo cnvHKa (a) kpicna, WinbHo
npunsrae 4o CNyHKM aBTOMOBINLHOMO CUAIHHS, Ta LLO KPiCro He
3HaXOAUTLCS Y NIeXa4oMy MOSOXKEHH.

Mpw BUKOpUCTaHHI TOYOK ANS 3aKpinneHHs (i), nepekoHaTech,
wo cnuHka CYBEX Solution Q3-fix noBHicTio npunsirae Ao
CMWHKM aBTOMOBGINbHOrO cuAiHHA. Lie nonoxeHHs MoxHa
HanaluTyBaTuh 3a OMOMOrOK pyyku (V), L0 po3TalloBaHa 3HU3y
Kpicna.

KL nigroniBHUK B @aBTOMOGINi NPUTUCHYTUI 10 CUAIHHS,
BUTSArHITb MOro abo 3HIMITb NOBHICTIO (AN BUKIOYeHb, byab
nacka, 3BepHitbest 4o poaginy “NMPABUNbHE PO3MILLEHHA
ABTOKPICJTA B ABTOMOBII"). Cnutka (a) ineansHo
HanawTyeTbes nig 6yAb-SKUIA HAaXUN CUAIHHS aBTOMOGINS.

ISOFIX KINNITUSTE AVAMINE

» Vabastage mélemad ISOFIX kinnitused (w) vajutades ja
tdmmates punaseid nuppe (y)

* Témmake iste ISOFIX suunajatest (u) valja.

» Keerake ISOFIX kinnitusi 180°.

* Témmake kaepidet (v), mis asub turvatooli all ja likake ISOFIX
kinnitusi (w) nii kaugele kui véimalik.

- HOIATUS! Nende sammude jargimine tagab nii teie
autoistme katte kaitsmise kui ka selle, et ISOFIX kinnitused ei
maarduks ega saaks kahjustada.

=3 3 Eu

TURVATOOLI AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asestage turvatool autosse sobivale istmele.

Palun veenduge, et turvatooli seljatugi (a) oleks tihedalt vastu
auto seljatuge ning mitte mingil juhul lamavas positsioonis.

Kui te kasutate auto ISOFIX kinnitusaasasid (i) siis palun
veenduge, et CYBEX Solution Q3-fix seljatugi oleks ideaalselt
joondatud ja auto seljatoega taielikus kontaktis. Positsiooni
saab reguleerida kasutades kaepidet (v), mis asub turvatooli all.
Kui seljetugi on ees, siis tdstke see I6puni vélja véi eemaldage
taielikult. (erandjuhtudel vaadake juhiseid manuaali osast “ tooli
asetamine korralikult autos.”). Seljatugi sobitub peaaegu igas
auto istme positsioonis.
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- BHUMAHME! CnnHka CYBEX Solution Q3-fix gorvkHa
6blITb MapannenbHa BepXHei YacTn cuaeHsi aBToMoGnnS.
[ins nyyiueit 3aLmThl Ballero pebeHka, Kpecno AomKHO
HaxoaNTLCS B 0BbIYHOM NPAMOM NONoXeHn!

BHUMAHME! BeposTHO, 4To 06VBKa HEKOTOPbIX CUAEHUI
aBTOMOGMIEN U3 MATKUX MaTrepuarnos (Bemnop, koxa 1 T.4.)
MOTyT MOMUHATL U NOBpeanTbLCA. Bo nabexaHne aToro, MOXHO,
Hanpvmep, NOAMOXWUTb MNONOTEHLE UMK TKaHb NoA AeTCKoe
aBTOKpecno. B aTom cnyyae, Mbl XoTenu 6bl 06paTuTh Balle
BHVMMaHUEe Ha MHCTPYKLMUMN MO OYUCTKE.

MCNONb30BAHME OETCKOIO PEMHA BE3OMNACHOCTU

YcapuTe pebeHka B aBTokpecno. BbITsHUTE 3-TOYeUHbIX PeMeHb
6e30MacHOCTM 1 NPOTSIHUTE €ro cnepeau Ballero pebeHka,
npucternurte (1).

MpocyHbTe A3bIk peMHsi (M) B 3acTexky (1). Bbl gomkHbI
yCnbILaTh LWENYoK, NPOTSHUTE MOSICHYI0 YacTb PEMHS (N)

B HanpaensioLme Ha cuaeHnmn kpecna (k). Tenepb HaTsHUTE
MOSICHON peMeHb (N), MOTSIHYB 3a AnaroHanbHbI peMeHsb (f).
YeM TyKe 3aTsIHYT peMeHb, TEM BhbilLE 3aluuTa npy aBapui.
Ob6a pemHst - 1 anaroHanbHbIl (f) 1 nosicHon (n) - AOMKHBI BbITb
nponyLeHbl Yepes HanpasnsioLve BMecTe. [1py COMHEHMAX
obpaTutechb k NpoAasLy U NPON3BOAUTENIO.

BHUMAHME! He nonyckaiite nepekpy4mBaHus pemHs!

- BHUMAHME! lNMpsikka peMHs () aBTOMOGUNS He AormKHa
HU MpU Kaknx 06CTOATENbCTBaX AOCTaBaTh 10 HUKHETO
HanpasnstoLero (k). Ecnv pemeHb CrnLLIKOM AfWHHBIA, TO
aBTOKPECIIO He MOAXOAUT AN AaHHOTO aBTOMOGUNS.



n YBATA! CniuHka CYBEX Solution Q3-fix noBuHa
3HaXOAWTUCH Y BEPTUKAIbHOMY MOMOXEHHI MO BiAHOLIEHHIO
[0 aBTOMOBINLHOI CrivHky. [Ans 3abeaneyeHHs
MaKCUMaribHOTO 3aXMCTy BaLLOi AUTUHW, KPICTO MOBUHHO
3HaXOAUTUCH Y BEPTUKASbHOMY MOMOXEHHI.

YBATA! CugiHHsi oesikux aBToMoGiniB BKpUTI [J,eJ'IIKaTHVIMVI
TKaHUHamu (Beriop, WKIpa) i MOXyTb MOLLKOAMTUCS Mg Yac
BUKOPUCTaHHS kpicna. LLlo6 3anobirt Lbomy, NoKNaaiTs TKaHHy
abo pyLuHUK nig kpicno. Takox 6axaHo BUKOPUCTOBYBATMW HaLli
pekoMeHzaLil LLOAO NpaHHs Ta A0TNsAAY, SKi NOBUHHI By Ty
BVIKOHaHi nepea NepLuMM BUKOPUCTaHHSIM.

NPUCTIBAHHA AUTUHU PEMEHM BE3NEKU

Postaluyite antuHy B Kpicni. [lictaHsTe 3-0X TOYKOBUIA PeMiHb Ta
NPOTArHITL MOro Nepea AUTUHOW A0 3acTioku (1).

BcrasTte si3uuku (m) pemens y 3actioku (1). Skwio sy novynm
3BYK 3aKraLlyBaHHsl - peMiHb HafiliHo 3adikcoBaHuit. MpoBeaiTh
NOSICHUI PeMiHb () y HKHI CynpoBofytodi otBopw (k). Tenep
3aTAMHITb NOSICHUI PeMiHb (N) NIATATHYBLUM AiaroHarnbHU peMiHb
(f). Ym KpatLe 3aTArHyTUI peMib, TuM Ginblue ybeanedeHa
Balla AnTUHA. 3i CTOPOHW peMiHoi 3acTibku, i AiaroHanbHWiA

() i nosicHM pemeHi (N) MOBUHHI MPOXOANTUN Yepesd HMXHIN

YBATA! Hikonu He nepekpyuyite pemiHb!

CYNPOBOMAXKYIOUMI OTBIP. Y pasi BUHWKHEHHS CyMHiBiB, Byab nacka,

3BEpHITbCA A0 NpofaBLs abo BUpoOHuKa.

YBATA! PemiHHa 3acTibka (1) Hi B skomy pasi He NoBUHHA
fictaBatii 10 HWKHBOTO CynpOBOKYHoHoro oTeopy (K). Y
iHLLIOMY BUMazKy, KPICIo He NAXoAWTb A5 BUKOPUCTaHHS B
[aHoMy aBTOMOGiri.

n HOIATUS! CYBEX Solution Q3-fix seljatugi peaks peab
olema tihedalt vastu autoistme seljatuge. Tagamaks teie lapse
parimat kaitset peab seljatugi olema pustises asendis.

TAHELEPANU! On véimalik, et méned autoistmed mis on
valmistatud pehmest materjalis (n. veluur, nahk jne.) véivad
turvatooli kasutades kuluda véi varvi muuta. Selle valtimiseks
voite te nditeks asetada tooli alla katte voi ratiku. Siinkohal tahaks
viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne
esmast kasutamist.

LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE

Pange lasp turvatooli. T6mmake vélja kolme punkti turvavéo ja
tdmmake see lapse eest |abi ja kinnitage pandlasse (1).

Lukake turvavoo keel (m) pandlasse (1). Kui te kuulete “klik”

heli on see kindlaslt lukustunud. Asetage stilevoo (n) turvatooli
alumistesse turvavoo suunajatesse (k). Nutd tommake stlevoo
(n) pingule, tommates diagonaalset turvavodd (f) kuni see ei ole
enam |6tv. Mida tugevamalt on v66 kinnitatud, seda vaiksem
vigastuste oht. Nii stilevéo (f) kui ka diagonaalne vo6 (n) peavad
olema koos kinnitusspandla kdérval asetsevas turvavéd suunajas.
Vajadusel kontakteeruge muijaga.

HOIATUS! Veenduge, et turvavoo ei oleks keerdus!

HOIATUS! Auto turvavéd pannal (1) ei tohi mitte mingil juhul
ulatuda alumise suunajani (k). Kui pandlarihm on liga pikk, ei
ole see turvatool sobilik teie autole.

=)
@

w
w
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MosicHasi YacTb peMHs (N) AOMKHA NPOXOAUTL Yepes HIKHME
Hanpasnsiowme (k) ¢ AByX CTOPOH CUAEHMS.

BHUMAHME! C camoro Havana yuuTe Baluero pebeHka
NpOBepATb TYroCTb PeMHsi 6e30MacHOCTU 1 3aTArMBaTh ero npu
HeobxoanMMocTu.

- BHUMAHME! MNosicHol peMeHb A0MKeH NPOoXoanTb Kak
MOXHO Brivpke K BepXHeii 4acTu Hor Balliero pebeHka ans
MaKcumarbHoii 6e30nacHoOCT B Cryyae aBapum.

Tenepb NPOTAHUTE AnaroHanbHbI pemeHsb (f) Yepes BepxHue
HanpaensLme (g) B nneveBon Yactu (e). [inaroHanbHsbli
peMeHb (f) aBTOMaTUYeCKN CKONb3UT Yepes HanpasnsioLLMii
KPIOYOK (p), 4TO O3HAYaET, 4TO OH BCErga HaxoamUTCs B
npaBunbHOM nonoxeHuu. Moxanyicta, yéegutecs, 4To
avaroHanbHbli pemeHs (f) Bcerga npoxoant mexay BHeLUHel
CTOPOHOW NIIeYEBO YacTu Kpecna v Lweel Ballero pebeHka.
Ecnu Heobxoaumo, oTperynmpyiTe NonoxeHne peMHs,
OTPerynmpoBaB BbICOTY NMOATONMOBHYVKA. BbicoTa noaronosHuka
perynvpyetcsi B MalmnHe. YTobbl yopaTh AvaroHanbHbIn peMeHb
(f)n3 BEpXHMX HanpaBnsOLWMX(g), HAXMUTE Ha KPACHbIV KPHOK
HanpaensoLLero pemHs (p).



MosicHni pemiHb (n) NOBUHEH ByTW po3TalloBaHuii B
cynpoBogxytounx otBopax (k) 3 060x cTopiH kpicna (d).
YBATA! HapuiTb Bally AUTUHY 3 CAMOro NoYaTKy nepesipatu
cTaH peMeHs 6e3nekn Ta CamoCTiHO 3aTAryBaTu ioro y pasi
HeobXigHoCTi.

n YBATA! lNosicHWiA peMiHb MOBUHEH MPOXOAUTH sikomora
Brvpkye A0 BEPXHLOT YaCTUHM Hir BaLLOT AUTUHWM, AN
3abesrneyeHHst MakcYMarnbHOro 3axuCTy Mif Yac aBapi.

Tenep NpOTArHiTb AiaroHanbHKUIN peMiHb (f) Yepes BepxHii
CyNpPOBOMKYOUNIA OTBIP (g) Y NNeYoBilt 30Hi (€), Tak o6 BiH
MOBHICTIO OMUHWBCS Y CYNPOBOMAXKYIOHOMY OTBPI. [liaroHansHui
peMmiHb (f) aBTOMaTMYHO NepeMmiLLyETbCS A0 PEMIHHOTO ravka (p),

came Tomy BiH 3aBXau poaTamosaHmm y npaBManomy MONOXEHHI.

Bynp nacka, nepekoHanTeck. Lo AiaroHarnbHuil pemis (f)
nponsrae M 30BHILLHIM Kpaem nneva AMTuHM Ta 1T Wwueto. Y pasi
HEOBXIAHOCTI, 3MIHITb pO3TalLyBaHHS PeMeHs, HanaluTysaBLum
1o BMCOTI Kpicro. BMCOTY niAroneHuka kpicna rakox MoxHa
HanaluTyBaTV He AicTatoum kpicno 3 aBTomobins. [ins Toro, wo6
pictatu aiaroHansHuiA pemits (f) i3 cynposoaxytodoro oteopy (g),
HaTUCHITb BHU3 HA YEPBOHWUIA ra4yoK peMeHs (p).

Turvavoo stlerihm (n) peab olema asetatud turvatooli (d)
alumistesse suunajatesse (k) mélemal pool tooli.

TAHELEPANU! Opetage oma last juba varakult, et turvavés peab
olema pingul ja julgustage teda tdmbama turvavédd pingule.

- HOIATUS! Stilerihm peab jooksma lapse jalgade
pealt véimalikult ligidalt, et pakkuda kokkupdrke korral
maksismaalset kaitset.
[o¢g

Nutd témmake diagonaalne vo6 (f) 1abi tlemise punase

suunaja (g), mis asuvad &latoel (e). Diagonaalne v&o (f) libiseb
automaatselt Ule suunaja konksu (p), mis tdhendab, et see onalati
kindlalt paigas. Palun veenduge, et diagonaalne v&6 (f) jookseks i
lapse dla ja kaela vahelt 1abi. Kui vaja reguleerige peatoe kérgust,

et voo jookseks Gigesti. Peatoe kdrgust saab reguleerida ka

autos. Diagonaalse v&06 (f) eemaldamiseks tlemisest suunajast

(g9) vajutage punast védsuunaja konksu (p) alla.
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SALLMLLEH N BALL PEBEHOK IOIMKHBbIM OBEPA30M?

[nsa Toro 4To6bl 06ecneynTb MakcMarnbHyto 6esonacHoCTb
BallemMy pebeHKy, nepes Kax/ao noesnkov nposepsTe
cnepytoulee:

* MOSAICHOW peMeHb (n) NpoxoauT Yepes HanpasnsatoLe (k) ¢
obeunx CcTOpoH kpecna;

[AvaroHanbHbI pemeHsb (f) Takke npoxoauT Yepes
Hanpasnsiowe kpecna (k) Co CTOPOHbI 3aCTEXKN PEMHS;
[AvaroHanbHbIn pemeHsb (f) npoxoauT Yepes BepxHue
HanpasnsoLwme (g) NNevyeBon YacTu 1 UAET 3a KPecroMm;
pemMeHb HaZIeXHO NPUCTErHYT U He NepekpyYeH;

Kpecno 3akpenneHo npu nomoLum koHHekTopoB ISOFIX (w) n
3eneHble MHAMKATOPbI (X) YETKO BUAHbI;

CnuHKa (a) aBTokpecna napannenbHa CrnHKe cuaeHus
aBTOMOOWIA, aBTOKPECIIO HU MPU Kakux 06CToATENbLCTBaxX He
HaxoAmTCA B MOMOXEHWUN ANs CHa.

PEMYNIMPYEMbIV MOArONOBHUK

B aBTokpecne CYBEX Solution Q3-fix npenatctaytoT nageHuto
ronoBbl pebeHka Bo Bpemsi cHa. Kpome Toro, perynupyemeiii
MoAroNoBHMK AapuT 6onbLunii koMpopT BalleMy pebeHky Bo
BPEMsi Noe3aku

BHUMAHME! Y6eauTecs, YTo ronosa pebeHka Bcerga HaxoamTcst
B 061acTi NoAronoBHUKa ANs AOMKHOTO (yHKLMOHUPOBaHUS
6OKOBOW 3aLUMTBI. CYLLECTBYIOT 3 MO3ULMK [N NOArONOBHUKA,
KOTOpbIE NEerko MeHsIOTCS NIErkUM NOAHSATUEM MOATONOBHYKA () 1
M3MEHEHWEM Yrna ero HaknoHa.

- BHUMAHMWE! BriokvipytoLmii MexaHuam (t) Hukorga He
[omkeH ObITb 3achukcnposaH! Mpy aBapum NOATONOBHYK
[0MmKeH cBOBOAHO U3MEHSITL YTOMN HaKINoHa, MHaue Ball
peBeHOK MOXET Nony4mnTh TpaBMy.




YMHALINHO 3AXMULLEHA BALLA OUTUHA?

[ns 3a6e3neyeHHss MakcumanbHoT 6e3neku Baol AUTUHW, nepes
KOXHOI0 Moaopoxkto, By nacka, nepesipTe HacTynHe:

* MOSICHWIA peMiHb (N) NPOXOAUTbL Yepe3 CyNpPOBOAXYIOHi OTBOPU
(k) 3 0box cTopiH Kpicna;

AiaroHanbHui pemiHb (f) Takox NnpoxoanTb Yepes
cynpoBogXytounii oTBip (K) 3i CTOPOHU 3acTibku pemMeHs;
niaroHanbHWii peminb (f) npoxoanTb Yepes BEpXHIil
CYNpOBOMAXYOUMIA OTBIP (g) Ha NNEYoBiN YacTuHI Ta ae 3a
Kpicno;

BCi peMeHi HafiiHO 3aTArHyTi Ta He NepekpyYeHi;

Kpicrno 3adgikcoBaHe 3 060X CTOPiH 3a JOMNOMOrOK KOHEKTOPIB
(w) ISOFIX, a 3eneHi inaukatopu 6e3neku (x) - 4iTkO BUAHO;
CrnuHKa (a) kpicna LWinbHo npunsirae A0 CNVHKW aBTOMOGINBHOMO
CUAIHHS Ta Hi B SIKOMY pasi He 3HaxXOAUTLCS Y Nexaqomy
MOMNOXEHHI.

HAXWN NIAroNOBHUKA

B kpicni CYBEX Solution Q3-fix niaronosHuk (r) mae pisHi
MONOXEHHS! po3TaLlyBaHHs Ta 3anobirae naiHHI ronoBwy BaLlol
AWUTUHK Bnepep Nif Yac cHy. BiH Takox pobuTb nogopox Baloro
Martoka GinbLL KOMGOPTHOH.

YBATA! Byap nacka, ans 3abesneyeHHs: MakcymarnbHOro 3axucty
BaLLOi AUTVHW NpY (PPOHTanNbHOMY Ta GOKOBOMY 3iTKHEHHI,
nepekoHanTeCh, WO rofoBa AUTUHW 3HAaXOAUTLCS Y NOCTINHOMY
KOHTaKTi 3 NiAroNoBHUKOM. € TpU MOXNMBI (PYHKLIT po3TaLlyBaHHS
niaronoBHUKa. IX MOXHa 3MiHIOBaTU, TPOXM NIAHABLUM MiArONIOBHUK
(r) Ta po3MicCTMBLUM Yy HEOBXIAHOMY MOMOXEHHI.

YBATA! ®ikcytouuin MexaHism (t) Hikonu He NoBUHEH ByTn
3a6noKoBaHNIA iHLUIMMUM CTOPOHHIMM NpeameTamu! Y
BUNaaKy asapii, HeobXiaHe NOBHOLHHE (OYHKLIIOHYBaHHS
BCMX MEXaHi3MiB, B iHLLOMY BUMaAKy, Balla AUTUHA MOXe
3a3HaTh CePNO3HNX YLLKOIKEHD.

KAS TEIE LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse maksimaalset turvalisust, palun kontrollige
enne séitma minemist mdnda lihtsat asja. Veenduge, et:
stlevoo (n) jookseb mdemalt poolt I&bi alumiste suunajate (k);
diagonaalvéo (f) jookseb samuti 1abi alumise suunaja (k), mis
asub turvavod pandla kérval;

diagonaalvo (f) jookseb labi Glemise suunaja (g) ja kaelaga
diagonaalselt;

kogu turvavod oleks pingul ega oleks keerdus;

turvatool oleks mélemalt poolt kindlalt kinnitatud ISOFIX
kinnitustega (w) ja rohelised turvainidikaatorid (x) oleks selgelt
nahtavad;

turvatooli seljatugi (a) oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge,
tagargaks, et turvatool ei oleks mitte mingil juhul lamavas
asendis.

REGULEERITAV PEATUGI

CYBEX Solution Q3-fix turvatoolil on reguleeritav peatugi

(r), mis ei lase lapse peal ette vajuda, kui laps jaéb magama.
See reguleeritav peatugi muudab ka lapse olemise turvatoolis
mugavamaks.

TAHELEPANU! Palun veenduge, et lapse pea oleks alati
peatoega kontaktis, tagamaks et peatoe kuljekaitse funktsioon
saaks korralikult tédtada. Peatoe kaldel on kolm erinevat
véimalust. Neid saab valida tostes kergelt peatuge (r) ja
reguleerides selle kallet.

- HOIATUS! Lukustus mehhanism (t) ei tohi kunagi olla
takistatud méne eseme poolt! Onnetuse korral peab kalde
vaba likumine olema garanteeritud, vasasel juhul voib teie
laps viga saada.

w
w
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YX0[ 3A NPOOYKTOM

[ins Toro, 4To6bl rapaHTUPOBATL MyYLLYHO 3aLUTY Ans Ballero
pebeHka, HeobxoaMMo NPUHSTHL K CBEAEHUIO CrieayioLlee:

* Bce BakHble YacTu aBTOKpecna [0IKHbI POBEPSTLCS Ha
Hanuyne NoBpeXaeHwii Ha perynsipHoi ocHoBe. MexaHuyeckve
feTanu fOIMKHbI (PYHKLMOHUPOBATh Ge3ynpeyHo.

OueHb BaxkHO, Y4TOGbI @aBTOKPECTIO He GbINo 3aKaTo Mexay
TBepAbIMU NpeaMeTaMu, TaKUMU Kak ABEPU U T.A., Tak KaK 3To
MOXET NOBPEANTL aBTOKPECTIO.

Mocne nafeHUst 1 ApYroii CXOXeln CUTyaLmm, Kpecro JOIKHO
6bITb OCMOTPEHO NPOV3BOAUTENEM.

YUCTKA

BaxHo ncnonb3sosatb opurnHansHble Yexnsl CYBEX Solution Q3-
fix, Tak Kak OHU TOXe SBNAOTCS BaXKHOW COCTaBMSALLEN CUCTEMbI
hYHKLMOHMPOBaHWS NpoayKTa. [lononHUTeNbHbIe YeXIbl Bbl
MOXeTe nprobpecTy y ANCTpubbioTopa.

BHUMAHME! MoxanyicTta, nocTupante Yexon nepea nepsbim
ncnornb3oBaHveM. Yexnam nogxoguT MaluMHHas cTupka npu
MakcumManbsHon Temnepatype 30°C B AenukaTtHoM pexume. Ecnn
Bbl CTUpaeTe npwv bonee BLICOKOW TeMnepaType, TO YEXOn MOXeT
BbILBeCTb. [Noxanyicra, cTupanTe Yexon OTAENbHO U He cyLumTe
ero mexaHuyecku! He cyLuMTe Yexon nog NPAMbIMK yvamu
conHua! Bbl MOXeTe O4UCTUTL MNacTUKOBbIE AeTany MArkuMm
MOIOLLMMU CPEACTBAMMU U TENIOW BOLOW.

BHUMAHME! Moxanyncra, He UCnonb3ayinTe XuMnyeckme
MolOLLMe cpeacTBa U oTeen BaTent H1 Npu Kakux
obcroaTenscteax!



pornsan 3A NPOAYKTOM

[ns rapaHTyBaHHsi MakcumarnbHoi 6e3neku Baluol, HeobxigHo
nam’siTaTv Npo HacTynHe:

« Bce BaXnumBi YaCTUHM Kpicna NoBUHHI NEpeBipATUCH Ha
HasABHICTb YLUKOMKEHb LLOPIYHO. MexaHiuHi KOMMOHEHTH
NOBWHHI NpavutoBaTn 6e3goraHHo.

Baxnueo, wo6 kpicrno He Byno 3aTucHyTe CTOPOHHIMU
TBEPAUMU NpeaMeTaMu (ABepi aBTomMobins), Tak sk Lie Moxe
3aLLKOANTM Kpicny.

Micnsa nagiHHS YK iHLWOT CXOXOT CUTYalLlii, KPICNIO NOBUHEH
nepeBipuTU BUPOGHUK.

YUCTKA

[yxxe BaXNvBO BUKOPUCTOBYBATW caMe OpuriHanbHi Yoxnu ans
kpicna CYBEX Solution Q3-fix, ToMy L0 HYOX0N TakoX Ayxe
BaXnvBa YacTuHa 3aranbHoi cucTeMu yHKLiIOHyBaHHs. OkpeMo
YOXIN MOXHa npuabaty y odiLiiHoro npeacTasuka.

YBATA! byab nacka, Bunpairte 4oxon nepea nepmm
BUKOPUCTaHHAM. Lle MoxHa 3pobuTy B NpanbHin MaluvHi npu
Temnepartypi He BuLle 30°C B fenikaTHOMY pexumi. AKLwo
BUMpaTV YOXON NpW BULLi TeMnepaTypi - BiH MOXe BTpaTuTh
konip. Byab nacka, npaiTe 4oxon oKpeMo BiJ iHLUMX peyei Ta He
CyLiTb MOro MexaHiyHUM LunsixoM. He cywwiTb Yoxon nig npsiMumun
COHAYHVUMM NpOMeHsIMU. NacTUKOBI YaCTUHW MOXHA O4UCTUTN
TEnolo BoAOK Ta M'SKUMU MUoYMMK 3acobamu.

YBATA! Byap nacka, He BUKOPUCTOBYITE NOTYXHi MMM
3acobu abo BiabintoBaYi Hi y sikomy pasi!

TOOTE HOOLDUS

Et tagada teie lapse parimat kaitset, on oluline, et te jargiksite
jargnevat:

Kaiki olulisi turvatooli osi tuleks kontrollida regulaarselt, et
need ei oleks kahjustada saanud.Mehhaanilised osad peavad
todtada tdrgeteta.

On oluline, et turvatool ei jaetaks kuhugile vahele n. autoukse,
see voib kahjustada turvatooli.

Kui turvatool on maha kukkunud véi juhtunud midagi sarnast,
peab selle tootja tile kontrollima.

PUHASTAMINE

On onluline, et te kasuate ainult CYBEX Solution Q3-fix katet,
kuna ka kate on oluline osa tooli funktsioonist. Lisakatteid saate
osta edasimuitja kéest.

TAHELEPANU! Palun peske kate enne, kui te seda esimest
korda kasutate. Kate on masinas pestav 6rna pesuga max 30°C
juures. Kui te pesete seda kdrgema temperatuuriga voib katte
kangas tuhmuda. Palun peske katet eraldi ja &rge kuivatage seda
mehhaaniliselt! Arge kuivatage katet otsese paikesevalguse kaes!
Plastikust osi voib pesta kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Palun érge kasutage mitte mingil juhul keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendajaid!

w
w
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CHATUE YEXNA

Uexon aBTOKpecna COCTOUT U3 YeTbIpex YacTen, KoTopble
KPensTcs K CUAEHMIO C MOMOLLIbIO KHOMOK, BESIKPO W NETMWLL.
Kak Tonbko Bbl paccnabunu KpenneHusi, 4exon MOXHO CHSTb.
Crnepyinte AaHHOW MHCTPYKLMK:

e OTKpenuTe KHOMKWU Ha HWXKHEe YacTu NoaronoBHuka. Tenepb
CHVMUWTE Yexon.

[MoTsiHUTE NOArONOBHUK 3a pbivar U YyCTaHOBUTE €ro B CamMoi
BbICOKOW NO3ULMHN.

PaccTerHnTe BCe KHOMKM Ha 3a4Heln 4acTy NoArosioBHUKa U
NOTSHUTE Yexon Bnepea.

MoTaHUTE BHU3 YEXOon C NneYeBon YacTu 1 3aTeM OTCTerHuTe
KHOMKW Ha BHYTPEHHEW YacTh, YToBbl CHATbL YEXOr MOSTHOCTLIO.
Mpexae Yem CHSATb YEXON CO CMUHKU, pacCTErHuTe
COOTBETCTBYHOLLME KHOMKM.

3aTteMm CTAHWUTE Pe3NHKU NOA CUAEHUEM U CHUMKTE Yexon
cnaeHus.

BHUMAHME! Mpexae Yem CHATbL OTAenbHbIe YacTu Yexna,
ybeanTech, H4TO YEXOI YXe pacrnonoXeH NoBepx AeKopaTUBHbIX
cepebpsiHbIx YacTeit. YTobbl HageTb Yexon obpaTHO Ha Kpecro,
npoenainTe Bce AelCTBUSI B 0OpaTHOM nopsiake.

Y6eauTech, YTO KpacHbIii Hanpaensowmin pemMHst (q) Bceraa
OCTaeTCs B 30HE BUAVMOCTM NOBEPX Yexnia.

YTO OENATb B CITYHAE ABAPUN?

Ecnu Bbl nonanu B aBaputo, aBTOKPECI1O MOFMO MOMy4nTh
He3ameTHble ANs rnasa nospexaeHus. B atom cnyyae,
aBTOKPECIO JOMKHO BbiTb OCMOTPEHO NPOVN3BOAUTENEM U
3aMeHeHO Npu HeobXOAUMOCTU.



3HIMAHHA YOXINA

Yoxon kpicna cknafgaeTbcs 3 IBOX YaCTWH, ki 3akpinneHi 3a
[0MoMOoroto 3acTibok Ta ryaaukis. AK Tinbku BK ix po3cTibHynm -
YOXOI MOXHA 3HATU. [4Ns TOro Lwo6 3HSTU YOXOM - BUKOHAWNTE
HacTynHe:

Po3CTiBHITL 3aCTIOKM 3 HKHBOT CTOPOHM YoXna Ha
niaronoBHUKY. Tenep 3HIMITb YOXON Yepes BepX.
CkopucTanTech pyyKoto Ans HanalTyBaHHSA MiAronoBHYKa Ta
NiAHIMITE 0ro Y HalBWLLIE NONOXEHHS.

Po3cTibHiTb 3acTibku 3 3aHBLOT CTOPOHU NiAronoBHuka. Tenep
NOTArHITb Yoxon Ha cebe.

[MoTArHiTE BHM3 Yoxon 3 NiBOi Ta NpaBoi CTOPOHM NNEYOBOT
30HU. Tenep po3cTibHITL 3aCTiGKM 3 BHYTPILLHBOT CTOPOHU
NNeYOBNX YaCTWH Ta NMOBHICTIO 3HIMITb HOXOM.

Mepen TUM AK 3HATY YOXON 3i CMIMHKK - PO3CTIOHITL 3acTibky 3
3a[HbOT CTOPOHM Kpicna.

Tenep BUTATHITb €NacTU4Hi CTPIYKM 3 HKHBOT CTOPOHY
nog,yu.lkm ANS CUAIHHA Ta 3HIMITb YOXOM, MOTAFHYBLUM MOro Ha
cebe

YBATA! lNepen TUM K 3HIMaTK OKpeMi YacTUHK Yoxna,
nepeKkoHamTech LLO BiH 3HAXOAMTLCA NOBEPX CPiBNACTUX
[eKopaTUBHMX YacTuH. [Ans Toro, Wwob ofiTv Yoxon 3HOBY Ha
KpiCro - BUKOHaWTe iHCTPYKLUiT Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

[MepekoHalTech, L0 YEPBOHWI, CYNPOBOMAXYHOYNIA PeMiHb (q),
OTBIpP BUAHO i BiH 3HAXOAWUTLCS NOBEPX YOXNa.

LLIO POBMUTHU MICNSA ABAPIT

FKLLO BV NOTpanunuv B aBapito, KPiCNo MoXe 3a3HaTu YLUKOMKEHb,

SIKi He BUAHO HeO3OPOEHHUM OKOM. Y TakoMy BUMaAKy, Kpicrno
MOBWHEH OrMSIHYTU BUPOBHMK Ta 3aMiHWUTK y pasi HeobXigHOCTI.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Istmekate koosneb neljast osast, mis on toolile kinnitatud
takjaskinnituse, trukkide ja nédpidega. Kui te olete need avanud,
saab katte eemaldada. Katete eemaldamiseks palun jargige
jargmiseid kasutusjuhendeid:

Avage trukid reguleeritava peatoe kattel alumises osas. Siis
saate eemaldada katte tommake Ulesse.

Aktiveeri peatoe reguleerimis kéepide ja liigutage see kdige
kérgemasse positsiooni.

Avage koik trukid peatoe tagumisel kiljel. Tommake kate
Ulesse ara.

Témmake paremal ja vasakul 8latoel olev kate alla. Siis avage
trukid mis asuvad olatoel, et saaksite katte taielikult eemaldada.
Enne kui te eemaldate katte seljatoelt, avage kinnitused ka
tagumisel poolel.

Siis votke elastikust lindid imber istme alumise osa &ra ja
eemaldage istmekate tdmmates seda ette poole.

En

<
=)

=]

TAHELEPANU! Enne istmekatte eemaldamist palun veenduge
et see on juba asetatud dekoratiivsete hdbedast osade peale.
Katte tagasi panemiseks toimige nagu enne aga vastupidises
jarjekorras.

Veenduge alati, et punane turvarihma suunaja (q) jaab alati
néhtavalt istmekatte peale.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Kui te sattusite 6nnetusse vois turvatool saada kahjustusi, mida
ei ole ndha. Sellisel juhul peab tootja tooli Uile vaatama ning
vajadusel tuleb tool vélja vahetada.
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AONroBEYHOCTb U3AENUA

Oxupaemeblin cpok cnyx6bl JaHHOTrO aBToKpecna paccymTaH

Ha 9 neT. OgHako, Tak kak aBToMobunu MoryT nogBepraTbcs
BO3/EVICTBYIO BbICOKUX KOnebaHusx Temneparypbl 1
HenpeaBUAEHHbIX CTPECCOB, NoxanyincTa, obpaTute BHUMaHWe
Ha cregyrLme MOMEHTbI:

Ecnu nnaHupyeTcsl, 4To aBToMobusib GyaeT A0NTo HaxoAUTbCs
nog NPAMbIMY COMHEYHbIMM lydamu, creayeT y6patb
aBTOKPECIIO U3 MALLMHBI US HAKPbITL €10 NErkon TKaHbHo.
E>XerofHo npoBepsnTe BCe NIAcTUKOBbIE U MeTanmyeckmne
[eTanu Ha Hanmyme NoBPeXaeHN N U3MEHeHN B dhopme
1 ugete. Mpy 0BHAPYXKEHUN N3MEHEHUI, aBTOKPECTIO [OMKHO
6bITb YTUIM3MPOBAHO MMM MPOBEPEHO MPOU3BOANTENEM W
3aMeHEeHO Npy HeoBXoANMOCTU.

MN3meHeHUs1 B 0BUBKe, B YaCTHOCTM BbILBETAHWE, HOPMAasbHbI
nocrne MHOMVX ST UCMOSb30BaHWS B aBTOMOGUIE U He
aBnaeTca AedeKToMm.

YTUNMU3AUUA

B KoHLie cpoka cryGbl aBTOKPECHO AOMKHO ObiTh
YTUNW3NPOBaHO Haanexalum obpasom. Hopmatusbl no
YTUNW3aLMM OTXOZ0B MOTYT BapbUPOBaTLCS PErMoHansHo. Ans
TOro YTOObI rapaHTMPOBaTb HaAEXaLLYI0 YTUNM3aLMIo AETCKOro
aBTOKpecna, 06paTUTECh K MyHULMNANbHLIM KOMMYHAIbHbLIM
cnyx6am unu MecTHoON afMUHUCTPaLMK.



TEPMIH BAKOPUCTAHHA NMPOAYKTY

Kpicrno 6yno po3pobneHe Anst BUKOHAHHS MOro pyHKUin
npoTsrom Tpueanoro nepiogy 4vacy, Ao 9 pokis. Npote, Yepes
3HayHi TemnepaTypHi KONMMBaHHS Ta iHLWi CTOPOHHI CUIN - BOHO
MOXe 3a3HaTy NEeBHMX YLIKOMKEHb, TOMY Tpeba nam’atatv npo
HacTymnHe:

* FAKwo aBToMOGiNb 3HAXOAUTLCA NiA AIEI NPSAMUX COHAYHUX
NPOMEHIB NPOTAroM TPUBAIOro Yacy, Kpicno HeobxiaHo gictatn
Kpicrno 3 aBTOMOMGiNs abo HakpUTW TKaHUHOIO.

PerynsipHo nepeBipsinTe NNacTuKoBi Ta MeTanesi Aetani Ha
npeaMeT NoLUKOAXXeHb a6o BTpaTH KONbopy. AKLIO BU NOMITUNK
neBHi 3MiHK, kpicno Tpeba yTunisysatn abo Hagatn BUPOBHUKY
ONs nepeBipku Ta 3aMiHW y pasi HeobXxigHOCTi.

BTpaTa TkaHWHO KOMbOpY NPOTSroM TPUBANoro BUKOPCTaHHS
BBaXA€ETbCS HOPMarbHUM SIBULLEM Ta HE € MOLUKOMXEHHSIM.

YTUNI3AUIA

Micns 3akiHYeHHs TepPMiHY BUKOPUCTaHHS, Kpicrno HeobXxiaHo
HamnexHUM YHoM yTunisysaTu. Npasuna, Wopo yTunisauii,
MOXYTb BiAPI3HATUCA Y pi3HKX KpaiHax. [ns 3abe3neyeHHs
HanexHoi yTunisauii, 38'SXiTbCS 3 BALLOK PErioHanbLHOK0
opraHisaujeto, Lo € BiAnoBiaansHo 3a ue.

TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainit vastu pidama oma eeldatava eluaja kuni
9 aastat. Siiski kuna autod puutuvad kokku suure temperatuuri
koikumise ja ettendgematute koormustega, palun jargige
allolevaid punkte:

Kui auto on pikemat aega otsese péaikesevalguse kaes tuleb
turvatool autost eemaldada voi katta heleda kangaga.
Kontrollige regulaarselt tooli plastikust ja metallist osi ega need
ei ole kahjustada saanud ega esine muutusi kujus ega vormis.
Kui te markate muutusi tuleb tool valja vahetada véi lasta tootjal
Ule kontrollide ja vajadusel vélja vahetada.

Muutused kangas, eriti just varvi tuhmumine aastate jooksul, on
normaalsed nahtused ja need ei lahe vigade alla.

= m o

UTILISEERIMINE

Toote kasutusea I6ppemisel palun vabanege turvatoolist vastavalt
seadusele. Jaadtmekaitlus regulatsioon vaib piirkonniti erineda.

Et tagada tooli korrektne utiliseerimine palun tutvuge kehtivate
seadustega.
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FAPAHTUA

Crepytolas rapaHTusi pacnpocTPaHAeTCs UCKMIOYNUTENBHO B
CTpaHe, rae 3TOT NPoAYKT GbiN U3HaYanbHO NpoAaH NPoAaBLIOM
KNueHTy. FapaHTusi pacnpocTpaHseTcsi Ha Bce AedeKTbl
M3rOTOBIIEHWS U MaTepuarnos, CyLLECTBYIOLMX Ha AaTy NMOKYMKM
UMV NOSIBMSIOLLMXCS B CPOK OT ABYX (2) NeT ¢ AaThbl NOKYNKM y
npoaasLa, KOTopblii M3HaYarnbHO Npoaan NpoAyKT (rapaHTus
npowssoguTens). B cnyyae nosienexns gedekTos, Mbl — Mo
CBOEMY YCMOTPEHUIO — NGO 6e3BO3ME3AHO OTPEMOHTUPYEM
ToBap, NGO 3aMeHUM ero AEHTUYHbLIM NPOAYKTOM. YTOObI
Nony4uTb TaKylo rapaHTuio, cneayet J4oCTaBUTb UNW OTNpaBuUTb
NpOAYKT NpofasLly, KOTOPbIV M3HAYarnbHO NpoAasn Bam ToBap, a
TaKke NPUNOXUTbL OpPUrMHanN AOKYMEHTa, NMOATBEPXKAAIOLLETO
aKT NoKynku (4ek unu cyeT-pakTypa), Ha KOTOPOM ykasaHa JaTta
NoKyrKK1, MMS NpodaBLa v cneumdukauma Toeapa. FapaHTus

He pacnpoCTpaHsieTcs, ecnv ToBap OTMPaBIeH NPOVU3BOAUTENIO
UNu Apyromy nuuy, Kpome npoaasLa, KOTopbli M3HavanbHo
npoaan npoaykT nokynarento. Moxanyiicta, npoBepsTe

TOBap Ha KOMMNMEKTHOCTb U Hanuume AeekToB cpasy B AeHb
MOKYTKK, UK, eCnv NpoayKT Bbin nprobpeTeH ANCTaHLMOHHO,
cpasy nocrie nonyyexus. B cnyyae o6HapyxeHus fedekra,
npekpaTuTe ero UCMosib30BaHWe 1 Cpasy Xe HanpasbTe ero
npoaasLy. MpoayKT AosmKeH GbiTb BO3BPALLEH B YUCTOM BUAE U
nornHoit komnnekTauuu. Mpexae Yem obpallaTbcsi B MarasuHe,
noXxanyncTa, NpoYnTanTe aTy MHCTPYKLMIO MO akcnnyaTauum. dta
rapaHTUs He pacrnpoCTpaHseTcs Ha NOBPEXAEHUS!, BbI3BaHHbIE
HenpaBWIbHLIM UCMONb30BaHNEM, BIIUSIHUEM OKpY>KatoLLEen
cpenbl (Boaa, OroHb, AOPOXHO-TPAHCMOPTHBIE MPOUCLLECTBUS

1 T.4.) UMY HOpMasbHbIM U3HOCOM. OHa NPUMEHSIETCS TONMbKO
ecnv NPoAyKT BCEraa UCMomnb30Bascsi B COOTBETCTBUN C
MHCTpPYKLMeit No aKkcrnyaTaumu, U Bce Moandukaumm n

ycnyru 6bInn BLINOMHEHbI  YNOMHOMOYEHHBIMU NULLAMK 1,

€cnu GbINu UCNoNb30BaHbl OPUrMHAMNBbHBIE KOMMOHEHTHI
akceccyapsbl. [laHHas rapaHTUs He UCKITIOYaEeT, orpaHuymBaeT
UNK MHBIM 06pa3oM BNWSIET HA YCTAHOBMEHHbIE 3aKOHOM

npasa noTpebuTens, B ToM Yucrne TpeboBaHus v npeTeH3nun
OTHOCUTESNBHO HapYLUEHWsi OrOBOPa, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb
y nokynaTensi no OTHOLLEHUIO K NPOAaBLIY WM NPOU3BOAUTENIO.



FAPAHTIA

[aHa rapaHTisi NOWMPIOETLCA TiNbKK B Tl kpaiHi, Ae uew
npoaykT 6yB 3 camoro novaTky npoAaHunin posapioH1m
TOProBLEM KiEHTY. [apaHTisi NOLWMPIOETLCSA Ha BCi BUPOBHWMYI i
maTepianbHi AedekTy, Lo iCHYIOTb Ha AaTy npuabaHHs ToBapy
ab0 BMHMKaIOTb MPOTSATOM 2-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYTKM
KNiEHTOM TOBapy y NpofasLs, SKuiA oMy Moro npoaas (rapaHTist
BUpOBHMKa). Y pasi, AKLLO BUPOBHWYMiA abo maTepianbHUi
AedekT Mae Mmicle, MU - Ha CBIil poacyA - abo BiApeMOHTyeEMO
npoaykT 6e3KoLITOBHO abo 3aMiHMMO oro Ha HoBWI. [ns
OTpUMaHHs AaHoi rapaHTii NoTpibHO HagaTu ToBap NpoAaBLEBi,
SIKWIA BaM Oro Npoaas i HagaTu AOKYMEHT, Lo NiaTBepaXye
haKT nokynku (Yek abo paxyHok-hakTypa), kUi MiCTUTb

[aty nokynku, Haa3sy po3apibHoro Toprosus i TMN BUpoby. Lis
rapaHTis 6yae He AificHa, SIKLWO NPoAYKT BiANpaBneHuii 4o
BMpo6HUKa abo Byap-sKoi iHLOT 0Co6i, KpiM NPoAaBLS, SKU
npoaas Liel NpodyKT crnoxueayesi(npy HasBHOCTI Yeka). byab
nacka, nepesipTe NpoAyKT LWoAo Byab-sKux HeNonaaok Yn
nedbexTiB matepiany 6e3nocepeaHbo N vac npuabdaHHs, a
AKLLIO NpoayKT 6yB NpuaGaHWii 3a JONOMOroK ANCTaHUiAHOT
TopriBni, Bigpasy nicns oro oTpumaHHs. Y pasi aedexTy, HeranHo
NPUNUHITL 3aCTOCYBaHHS NpuabdaHoro ToBapy i BianpasTe

noro 6esnocepeaHbO NpoAdasLeBi, AKVIn Npofas BaM ioro. Y
pasi rapaHTii NpogyKT NOBUHEH BYTV NOBEPHEHWUIA B YNCTOMY i
NOBHOMY CTaHi 36ipku. [1o KOHTaKTy 3 NpoAaBLEeM po3apibHOT
TOpriBni, 6yab nacka npoynTanTe Lo IHCTPYKL0 BKpai yBaXHO.
Lls rapaHTisi He NOLUMPIOETHCS Ha MOLLUKOMKEHHS!, BUKIMKaHI
HenpaBWUnbHUM BUKOPUCTAHHSAM, BNIMBOM HaBKOMNWLLHBOTO
cepefoBuLLa (BOAA, BOrOHb, AOPOXKHBO-TPAHCNOPTHI NPUroan

i 7.A.) a6o HopmarbHUM 3HoCOM. [laHa rapaHTis Aie BUKIOYHO

B TOMY BUMNAZKy, SIKLLO BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXan
nNpoBOAMIIOCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3 ekcnnyatauii, AKLWwo
Taki €, byab-sike BTpyYaHHsA B NPOAYKT i NOCNYry NoB’A3aHi 3 oro
obcnyroByBaHHsAM Bynv BUKOHaHI yNOBHOBaXeHWMMU ocobamu i
SKLLO Bynn BUKOPUCTaHI TinbkW opuriHanbHi AgeTani Ta akcecyapu.
Lls rapaHTis He BukntoYae, obmexye abo iHLWKMM cnocobom He
BMNNMBa€E Ha BCTAHOBMEHI 3aKOHOM Npasa Cnoxveaya, y Tomy
yucni NpeTeHsii B NOpyLLEHHi 3aKOHHMX NpaB CroXuBaya i BUMor
LLIOAO MOPYLUEHHSI YMOB KOHTPAKTY, siKi MOKyneLb MOXe MaTu no
BiHOLLEHHIO A0 NpoAasLst abo BUpoGHUKa ToBapy.

GARANTII

Pretensiooni esitamise 6igus kehtib ainult riigis, kust edasimi
on ostjale toote mutinud. Pretensiooni esitamise digus on ainult
tootmis- ja materjalivigadele, alates ostu kuup&devast kuni kaks
(2) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse puudused
vOi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad
juhul, kui toode edastatakse edasimuujale koos originaalostutSeki,
millel on ostukuupéeyv, edasimudija nimi ning mudel. Pretsensiooni
esitamise Gigus ei kehti, kui toode toimetatakse otse tootjale voi
kellelegi teisele peale otsese edasimiiija, kellelt toode osteti.
Kontrollige véimalikke tootmisvigasid voi puudusi kohe peale

ostu sooritamist. Defekti iimnemisel I6petage koheselt toote
kasutamine ning toimetage toode edasimuujale. Tagastage puhas
toode taiskomplekteeringus. Enne edasimutjaga

kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Lloomulikust kulumisest v6i keskkonnast (vesi, tuli, avarii)
tulenevad vead v6i puudused ei ole pohjus pretensiooni
esitamiseks. Pretensiooni esitamise 6igus on ainult juhul kui
toodet on kasutatud ja kasitletud vastavalt kasutusjuhendile, kdik
muutused toote juures on tehtud volitatud edasimiUja poolt ning
kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja lisavarustust. Pretensiooni
esitamise digus on vastavalt kehtivatele seadustele ning ei piira
ega valista tarbijadigusi.

=3 3 Eu
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DARGAIS KLIENT!

Paldies, ka iegadajaties CYBEX Solution Q3-fix. Més jums garantéjam, ka CYBEX Solutign
Q3-fix izstrades gaitd esam fokuséjusies uz droSibu, komfortu un lietotdja draudzigumu. Sis
produkts ir razots ar Tpasas kvalitates monitoringu un atbilst lielakajam dro$ibas prasibam.

MIELAS PIRKEJAU!

Dékojame, kad pasirinkote CYBEX Solution Q3-fix. UZtikriname Jus, kad CYBEX Solution Q3-
fix kdrimo procese fokusavomeés j saugumg, komfortg ir nesudétingg naudojima. Sis gaminys
gaminamas pagal grieztg kokybés monitoringg ir atitinka griez€iausius saugumo reikalavimus.

DEGERLI MUSTERIMiz!

CYBEX Solution Q3-fix’i satin aldiginiz i¢in tesekkir ederiz. CYBEX Solution Q3-fix’i gelistirirken
guvenlik, rahatlik ve kullanim kolayhigi Gizerine odaklandigimizdan emin olabilirsiniz. Uriin, 6zel
kalite kontrolleri altinda Uretilmis olup, en siki glivenlik standartlari ile uyumlu haldedir.
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SOLUTION Q3-FIX

ISOFIX

connect

08/2014

HOMOLOGACIJA

CYBEX Solution Q3-fix autokréslinam
pieejams spilvens atdzveltnei un pagalvim
IETEICAMS:

Vecums: no aptuveni 3 I1dz 12 gadiem
Svars- 15 I1dz 36 kg

Augums: [Tdz 150 cm

Lietojams tikai kopa ar aprikotdam 3. puntu
dro$ibas jostam kas atbilst ECE nr 16 vai
citiem lizvértigiem standartiem.

SPECIFIKACIJA

CYBEX Solution Q3-fix kéduté su atloSu ir
galvos atrama
REKOMENDUOJAMA:

Amzius: nuo mazdaug 3 iki 12 mety
Svoris: 15-36 kg

Ugis: iki 150 cm

Tinkama naudoti tik nurodytose transporto
priemonése, kuriose yra jtaisyti 3 tasky
saugos dirzai, patvirtinti ECE Reglamento
Nr. 16 arba kity alternatyviy normatyvy.

TASDIK

CYBEX Solution Q3-fix - koltuk arkasi ve
kafaligiyla cocuk koltugu

TAVSIYE EDILEN:

Yas: yaklasik 3 yildan 12 yila kadar
Agirlik: 15 - 36 kg

Vcut boyu: 150 cm’ye kadar
Sadece 16 Numarali ECE ve benzer
standartlarda bulunan 3 nokta kemer
toplama merkezi onaylanan
araglarda uygundur.

LV

SATURS

1SS CELVEDIS
HOMOLOGACIJA..
PIRMA UZSTADISANA....
PIELAGOSANA BERNA AUGUMAM
GALVAS BALSTA UZSTADISANA.....
LABAKA POZICIJA AUTOMASINA
AUTOKRESLINA UZSTADISANA AR ISOFIX
ISOFIX SAVIENOTAJU ATBRIVOSANA

AUTOKRESLINA NOVIETOSANA AUTOMASINA.
BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTU...
VAI JUSU BERNS IR PIENACIGI NOSTIPRINATS?
REGULEJAMS GALVAS BALSTS
PRODUKTA KOPSANA
TIRISANA ....oovverrrnnn.
PARSEGA NONEMSANA ...
KO DARIT PEC NEGADIJUMA..
PRODUKTA IZTURIBA
UTILIZESANA.
GARANTIJA....

UZMANIBU! Lai nodrosinatu Jasu bérnam maksimalu
aizsadzibu, nepiecieSams CYBEX Solution Q3-fix uzstadit
atbilstosi §aja rokasgramata aprakstitajam instrukcijam.
PIEZIME! Ladzu saglabajiet So rokasgramatu lietoSanai

art turpmak (Please keep the user guide close by for future
reference (piemérojam ievietojot to kabatina aiz autosédeklisa).



LT TURINYS

TRUMPAS GIDAS....
SPECIFIKACIJA.......
PIRMINIS SURINKIMAS ...
REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG] ..
GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS..... .
GERIAUSIA VIETA AUTOMOBILYJE ..o

AUTOMOBILIO KEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX JUNGTIMI........61
ISOFIX JUNGCIY ATLAISVINIMAS
KEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU
AR JUSUY VAIKAS SAUGUS?........
GALVOS ATRAMOS ATLOSIMAS.
GAMINIO PRIEZIURA.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS .
KA DARYTI PO AUTOJVYKIO...
GAMINIO PATVARUMAS
UTILIZAVIMAS ..
GARANTIJA

JSPEJIMAS! Maksimaliam Jasy vaiko saugumui uztikrinti yra itin
svarbu CYBEX Solution Q3-fix kédute tvirtinti ir naudoti pagal
instrukcijas ir §j trumpajj gida.

DEMESIO! I$saugokite $ig instrukcijg per visg naudojimo
laikotarpj (pvz. laikykite jg kédutés nugaréléje esancioje kisenéje)

TR

KISAKILAVUZ.....

ILK KURULUM ...
COCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA.
KAFALIGIN AYARLANMASI
OTOMOBILDEKI EN iYi POZISYON
GOCUK KOLTUGUNUN ISOFIX ILE KURULUMU..
ISOFIX BAGLAYICILARINI SERBEST BIRAKMA...
COCUK KOLTUGUNU ARACA YERLESTIRME.
COCUK KOLTUK KEMERININ BAGLANMASI ...
COCUGUNUZ DOGRU SEKILDE SABITLENDI Mi?.
YASLANABILIR KAFALIK
URUN BAKIMI....
TEMIZLIK ...........
KOLTUK KILIFININ CIKARILMASI.
KAZADAN SONRA NE YAPILMALI
URUNUN DAYANIKLILIGI
TASFIYE...
GARANTI..

HE iy HE
(6]
1 3

UYARI! Cocugunuz en iyi sekilde korunmasi igin CYBEX Solution
Q3-fix'i bu kilavuzdaki talimatlara gére kurmaniz ve kullanmaniz
¢ok 6nemlidir.

DIKKAT! Gelecek basvurulariniz iin litfen kilavuzu elinizin
altinda tutunuz (6rn: koltugun arkadasindaki gézde saklayarak).
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PIRMA UZSTADISANA

Bérna autosédeklitis sastav no palikna (d) un atdzveltnes (a) ar
augstumu reguléjosu plecu un pagalvja dalu. Tikai kombingjot
§is divas dalas, varat nodro$inat bérnam labako aizsardzibu un
komfortu.

n UZMANIBU! CYBEX Solution Q fix detajas nevar izmantot
pa vienai, vai kombinét ar atdzveltném vai citam detalam,
ko razojis kads cits vai no citas sérijas. Sadas situacijas
nepiecieSama nekavéjosa sertifikacija.

Savienojiet atdzveltni (a) ar palikni (d) saakéjot tos kopa ar akiem
(b), kas ir uz ass (c) paliknim (d). Plevienojiet sanu aizsardzibas
spinventinus (L.S.P.) abas atdzveltnes sanu pusés, uzakéjot tos
uz akisiem (z). Spiediet spilventinus uz leju, Iidz dzirdat klikski un
tie ir stingri virsa.

PIEZIME! LOdzu saglabajiet $o rokasgramatu lietoSanai art
turpmak, ievietojot to kabatina, kas atrodas aiz autosédeklisa
atdzveltnes (s).

- UZMANIBU! Lidzu parbaudiet, lai autosédekiitim nekad
nebitu saspiestas plastikas detalas (pieméram, aizverot
automasinas durvis).



PIRMINIS SURINKIMAS

Kédute susideda i$ pasostés (d) ir nugaros atloso (a) su
reguliuojama peciy ir galvos atramos dalimi. Tik $iy abiejy daliy
kombinacija uztikrina Jasy vaiko saugumg ir komforta.

n ISPEJIMAS! CYBEX Solution Q3-fix dalys negali bati
naudojamos atskirai, ar kombinacijoje su kitomis pasostémis,
atloSais ar galvos atramomis, taip pat su kity gamintojy
minétomis dalimis. Tokiais atvejais sertifikacija nutriksta
nedelsiant.

Sujunkite nugaros atlo$g (a) su pasoste (d) prikabindami detale
(b) prie asies (c) esancios ant pasostés (d). Pritvirtinkite Soninio
Smagio Apsaugy pagalvéles (L.S.P.) abiejose peciy atramos
pusése, atitinkamai pazymetose ertmése (z). Spustelkite
pagalvéles lengvai, kol pasigirs fiksavimo garsas.

DEMESIO! I$saugokite naudojimo instrukcijg per visg naudojimo
laikg netoliese (pvz. laikykite jg kiSenéléje (s) kédutés nugaréléje)

n ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad jokios plastikinés kédutés dalys
nebity suspaustos (pvz. uztrenkiant automobilio dureles arba
reguliuojant keleivio sédynés gulstuma)

ILK KURULUM

Cocuk koltugu, bir yikseltici parga (d) ile yuksekligi ayarlanabilir
omuz ve kafalik iceren bir koltuk arkasindan (a) olusur. Yalnizca
bu iki parcanin birlesimiyle gocugunuz i¢gin en iyi koruma ve
konfor saglanmis olur.

n UYARI! CYBEX Solution Q3-fix'in pargalari yekpare olarak
ya da diger ureticilerin veya trtin serilerinin ytkselticileri,
koltuk arkalari ya da kafaliklariyla kombinasyon halinde
kullaniimamalidir. Boyle bir durumda tasdik derhal sona erer.

Kilavuz ucunu (b) yiikseltici (d) tzerindeki aksa (c) kancalamak
suretiyle koltuk arkasini (a) ylkselticiye (d) baglayiniz. Dogrusal
Yan Darbe Koruma (L.S.P.) dolgularini her iki taraftaki omuz

kisimlarinda bulunan uygun kurulum yuvalarina (z) takiniz. Klik

sesiyle beraber yerine oturana kadar dolgulari hafifce asagdi itiniz.

DIKKAT! Gelecek basvurulariniz icin liitfen kilavuzu elinizin
altinda tutunuz (6rn: koltugun arkadasindaki gézde (s)
saklayarak).

n UYARI! Cocuk koltugunun plastik pargalarinin bastirilip
sikismadigindan litfen her zaman emin olunuz (6rn: arag
kapisiyla ezilmediginden ya da koltuk arkasini ayarlarken).

I

E3 E3
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LABAKA POZICIJA AUTOMASINA

Bez ISOFIX CONNECT savienojuma sistémas, CYBEX Solution
Q3-fix var uzstadtt visos transportlidzekl|os, kuri aprikoti ar tris
punktu dro$ibas jostam. Més iesakam, ka bérnu autokreéslins tiek
uzstadits aiz pasazieru sédvietas transportlidzek|a aizmuguré.
Priek$a Jusu bérns ir paklauts lielakam riskam iegdt traumas
sadursmes gadijuma. Iznémuma gadijumos, ja autokrésling
novietots pasaziera sédvieta, l0dzu ievérojiet sekojoso:

« Ja automasina aprikota ar gaisa spilveniem, pasaziera sédvietu
nepiecieSams atbidit péc iespéjas talak. Ludzu parliecinieties,
ka auséjais drosibas jostu punkts paliek aiz bérna autokréslina
jostu pievienoSanas pamacibas.

» Jums jaievero transportlidzekla raZzotaja ieteikumi.

GALVAS BALSTA UZSTADISANA

« lesédiniet bérnu autokréslina.

» Pavelciet reguléSanas rokturi (h) uz aug$u, lai atblokétu galvas
balstu (e).

« Noreguléjiet galvas balstu (e) nepiecieSamaja pozicija.

« Tiklidz Jus atbrivojat regulé$anas rokturi (h), galvas balsts (e)
automatiski noblokéjas.

PIELAGOSANA BERNA AUGUMAM

Galvas balsts var nodrosinat labako aizsardzibu un komfortu
bérnam tad, ja tas ir optimali pielagots. Tikai tad tas var
nodro$inat, ka diagonala josta (f) ir novietota optimali. Galvas
balsta augstumu un plecu drosibas spilvenu platumu iesp&jams
regulét 11 pozicijas.

PIEZIME! CYBEX Q-fix plecu dro$ibas spilveni

ir savienoti ar galvas balstu un tos nav iesp&jams atdalit. Ja Jus
varat ievietot divus pirksts starp galvas balstu un bérna pleciem,
tad galvas balsts ir noreguléts pareizi.



GERIAUSIA VIETA AUTOMOBILYJE

Be ISOFIX CONNECT sistemos, CYBEX Solution Q3-fix gali

bati tvirtinama transporto priemonéje, kurioje yra trijy tasky

automatiskai sutraukiami saugos dirzai. Rekomenduojame vaiko

saugos kédute tvirtinti uz keleivio sédynés galinéje sédynéje.

Priekinéje sedynéje kyla didesné suzeidimy rizika autojvykio

metu. ISskirtiniais atvejais, vaiko saugos kéduté gali bati

tvirtinama keleivio sédynéje. Tokiais atvejais atkreipkite démesj j:

« Automobiliuose, kuriuose jjungtos oro pagalveés, keleivio sédyné
turi bati nustumta atgal kiek jmanoma toliau. Prasome uZztikrinti,
kad automobilio saugos dirzo auk$ciausia vieta likty uz vaiko
kédutés saugos dirzo pravedimo vietos.

« Turite laikytis transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Pasodinkite vaikg j kédute.

Patraukite reguliavimo rankeng (h) aukstyn, kad atrama
atsirakinty (e).

Stumkite atramg (e) j norima pozicijg.

Kai tik atleisite reguliavimo rankeng (h), galvos atrama (e)
uzsirakins automatiskai.

REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG]

Galvos atrama uztikrins maksimalig Jlsy vaiko apsaugg ir
komforta, jei bus tinkamai sureguliuota. Tik tokiu atveju ji uztikrins
tinkama skersinio dirzo pozicijg (f). Galvos atramos aukstis ir
peciy apsaugy plotis gali bati reguliuojami 11 pozicijy.
DEMESIO! Peciy apsaugos kédutéje CYBEX Solution Q3-fix yra
sujungtos su galvos atrama ir jy negalima reguliuoti atskirai. Jei
tarp galvos atramos ir vaiko peciy telpa Jasy du pirstai - galvos
atrama sureguliuota tinkamai.

OTOMOBILDEKI EN iYi POZISYON

ISOFIX CONNECT baglanti sistemi olmasa bile, CYBEX Solution
Q3-fix ¢ noktall otomatik emniyet kemeri ile donatiimig tiim
araglara kurulabilir. Genelde gocuk koltugunun, aracin arka

yolcu koltuklarina kurulmasini tavsiye ederiz. Cocuk, aracin 6n
koltuklarindayken bir kaza durumda daha yiiksek yaralanma
riskine maruz kalir. Bazi istisnai durumlarda ¢ocuk koltugu 6n
yolcu koltuguna da kurulabilir. Béyle bir durumda lttfen asagidaki
husulara dikkat ediniz:

Hava yastigi ile donatilmig otomobillerde 6n yolcu koltugu
mimkuin oldugunca geriye cekilmelidir. Arag emniyet kemeri
st noktasinin, cocuk koltugu kemer kizaginin arkasinda
kaldigindan lttfen emin olunuz.

Otomobil Ureticisinin tavsiyelerine uymaniz gerekmektedir.

KAFALIGIN AYARLANMASI

» Cocugunuzu koltuga yerlestiriniz.

» Kafaligi (e) gevsetmek igin ayar kolunu (h) yukari dogru gekiniz.
« Kafaligi (e) arzu edilen konuma itiniz.

» Ayar kolunu (h) serbest biraktiginizda kafalik (e) otomatik
olarak kilitlenir.

1 &3

GOCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA

Kafalik, yalnizca dogru sekilde ayarlandiginda gocugunuz igin

en iyi koruma ve konforu saglayabilir. Sadece bu yolla ¢arpraz
kemerin (f) en uygun sekilde konumlandigindan emin olunabilir.
Kafaligin ytiksekligi ve omuz kanatlarinin genisligi 11 farkl
konuma ayarlanabilir.

DIKKAT! CYBEX Solution Q3-fix'in omuz kanatlari kafaliga
sabitlenmistir ve ayrica ¢ikarilmasi gerekmez. Kafalik ile gocugun
omuzlari arasinda iki parmak genisligi kadar mesafe varsa kafalik
dogru sekilde ayarlanmis demektir.
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n BRIDINAJUMS! Nelietojiet CYBEX Solution Q3-fix ar divu
punktu drosibas jostu vai kiépja drosibas jostu sistému. Ja
autokréslins ir nostiprinats ar divu punktu drosibas jostu
sistému, tad sadursmes gadijuma bérmns var nopietni ciest vai
pat gt navejosus ievainojumus.

Kad uzstadat CYBEX Solution Q3-fix ar ISOFIX CONNECT
savienojuma sistému, bérna autokrésling automatiski ietilpst
dalgji universala kategorija, tas ir, to var lietot noteikta veida
automasinas. Ludzu skatit sarakstu ar apstiprinatajam N
automasinam, lai parbauditu Jasu transportlidzekla saderibu. Sis
saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako versiju var apskatit
interneta vietné: www.cybex-online.com.

n BRIDINAJUMS! Drosibas jostai (f) vienmér jaatrodas
diagonala pozicija virziena no aizmugures uz priekSu
un nekad nedrikst novest virziena uz priekséja augséja
drosibas jostu punkta. So jTs nevarat pielagot, pieméram,
bidot autokréslinu uz priekSu vai uzstadot autokréslinu
automasinas auzmuguréja sédeklt, tada gadijuma bérmu
sédeklitis nav piemérots Sim transportiidzeklim.

Bagazu vai citus objektus automasina, kuri var radit traumas
sadursmes gadijuma, vienmér janostiprina pareizi. Nenostiprinata
bagaza trieciena gadijuma var parvérsties par objektu, kas var
izraisit navéjosas sekas.



n ISPEJIMAS! Draudziama naudoti kédute CYBEX Solution
Q3-fix tvirtinant automobilyje dviejy tasky saugos dirzais, arba
vien juosmens dirzu. Jei sédynéje vaikas segamas dviejy
tasky dirzu kyla didelé stipriy suzeidimy rizika autojvykio metu.

Kai tvirtinate kédutg CYBEX Solution Q3-fix naudodami ISOFIX
CONNECT sistema, kéduté turi patekti j tam tikrg kategorijg t.y.
ja galima tvirtinti tik konkreciy modeliy automobiliuose. PraSome
pasitikslinti patvirtintame automobiliy sagrase savo automobilio
modelj. Sgrasas nuolat atnaujinamas internete adresu www.
cybex-online.com.

n ISPEJIMAS! Saugos dirzas (f) turi visada bati pravestas
istrizai i$ nugaros ir niekada negali kilti i§ dirzo tvirtinimo j
kédutés dirzo pravedimo laikiklj. Jei negalite Sito pakeisti
pvz. tvirtinti kedute kitoje automobilio sedynéje arba pastumti
automobilio sedyne toliau, tokiu atveju i autokedute néra
tinkama Siai transporto priemonei.

Bagazas ar kiti transporto priemonéje esantys objektai, kurie gali
kelti suZeidimo grésme, turi bati padéti saugiai. Laisvai gulinCios
detalés gali kelti mirtiny suzeidimy grésme.

n UYARI! CYBEX Solution Q3-fix'i iki noktali emniyet kemeri
veya diz Ustli kemer ile kullanmayiniz. Eger ¢ocuk koltugunuz
iki noktali kemer ile sabitlenmisse, cocugunuz kaza
durumunda ¢ok ciddi, hatta 6lumcul yaralanmalara maruz
kalabilir.

CYBEX Solution Q3-fix yari evrensel onay kategorisinde oldugu
icin, cocuk koltugunun ISOFIX CONNECT baglanti sistemi

ile kurulmasi bazi otomobil modellerinde kullanilamayabilir.
Aracinizin uyumlulugunu kontrol etmek igin lutfen onaylanmis
otomobiller listesine bagvurunuz. Liste duzenli olarak
glincellenmektedir ve son haline www.cybex-online.com
adresinden ulasilabilir.

n UYARI! Koltuk kemeri (f) her zaman arkadan carpraz sekilde
gelmelidir ve higbir zaman 6n Ust koltuk kemeri noktasina
dogru yénlenmemelidir. Ornegin koltudu ileri iterek veya
koltugu aracin arkasina kurarak bunu ayarlayamiyorsaniz,
gocuk koltugu bu arag icin uygun degil demektir.

Aracta bulunan ve kaza durumunda yaralanmaya sebep
olabilecek canta veya diger tirden nesneler her zaman dogru
sekilde sabitlenmelidir. Sabitlenmemis nesneler darbe aninda
olimcdl cisimlere donusebilir.
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n UZMANIBU! Autokréslinu NEDRIKST lietot transporta
lidzeklos ar pasazieru sédvietam, kuras izvietotas sanu
pozicijas. Automasinas uz aizmuguri vérstos pasaziera
sédeklos, piem., furgonos vai mikroautobusos, autokréslinu
var izmantot ar nosacijumu, ka sédeklis ir apstiprinats
pieauguso parvadasanai. Parliecinieties, ka galvas balsts
netiek nonemts, izmantojot bérnu sédekli uz aizmuguri vérsta
pasaziera sédekli. Bérnu autokrésling vienmér janostiprina
ar tris punktu droSibas jostu, pat tad, ja tas netiek lietots.
Tas nepiecie$ams, lai aizsargatu vaditaju, pasazieri no
ievainojumies, kurus var radit nenostiprinats autokréslins,
veicot arkartéju apstasanos vai notikusi sadursme.

PIEZIME! Ladzu, nekad neatstajiet bérnu automa$ina bez
uzraudzibas.

AUTOKRESLINA UZSTADISANA AR ISOFIX

Izmantojot ISOFIX savienojuma sistému, kas ciesi savieno bérna
autokréslinu ar transportlidzekla sédekli, tiek palielinata Jasu
bérna drosiba. JUsu bérns joprojam bus piespradzéts, izmantojot
automasinas tris punktu drosibas jostu.

PIEZIME! Automasinas ISOFIX stiprinajuma punkti (i) sastav

no diviem metala gredzeniem viena sédekl1, kas atrodas starp
atzveltni un sédekl|a spilveniem Jusu transportlidzek|a sédeklr. Ja
rodas Saubas, l0dzu, skatiet sava transportlidzek|a rokasgramata.
Ja ISOFIX stiprindjuma punkti (i) Jasu automasina ir grati
pieejami, tad JUsu automasinas salonu iespéjams pasargat
patsavigi pievienojot ISOFIX papildindjumus (u) uz diviem ISOFIX
stiprindjuma punktiem (i). Dazos transportlidzek|os labak ISOFIX
papildindjumus (u) stiprinat pretéja virziena. Lai parliecinatos,

ka CYBEX Solution Q3-fix ir uzstadits drosi un saskana ar
noradijumiem, lGdzu nemiet véra sekojoso:



n ISPEJIMAS! Si autokéduté negali bati tvirtinama tokiose
transporto priemonése, kuriuose keleiviy sédynés
nukreiptos $onu. Transporto priemonése, kuriose sédynés
nukreiptos prieSingai vaziavimo krypdiai, pvz. minivenuose,
Si automobilio kéduté gali biti tvirtinama toje sedynéje,
kuri skirta vezti suaugusj Zmogy. PraSome uztikrinti, kad
toje sédyneje, kurioje bus tvirtinama vaiko saugos keduté
priesingai vaziavimo kryp¢iai, nebaty nuimta galvos atrama.
Vaiko saugos kéduté visada turi biti prisegta trijy tasky
saugos dirzu, net jeigu joje nevezate vaiko. Si atsargumo
priemoné apsaugo vairuotojg ir keleivius nuo galimy
suzeidimy staigiai stabdant ar autojvykio metu.

DEMESIO! Niekada nepalikite vaiko vieno automobilyje be
priezidros.

AUTOMOBILIO KEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX JUNGTIMI

Naudojant ISOFIX jungtis sustiprinsite vaiko sauguma, nes S$i
jungtis patikimai sujungia vaiko kédute su transporto priemone.
Your child will still be buckled in using the car’s three-point belt.
DEMESIO! Automobilio ISOFIX laikikliai (i) susideda i$ dviejy
metalo Ziedy kiekvienoje seédynéje; jie yra tarp sédyneés atloSo ir
sédimosios dalies paminkstinimy. Jei kyla klausimy, pasitikslinkite
juasy automobilio gamintojo instrukcijoje. Jei jasy automobilyje
sunku pasiekti ISOFIX jungtis (i) sédynés apdailg apsaugosite
naudodami pridedamas ISOFIX kepuréles (u) ant abiejy ISOFIX
junggiy (i). Kai kuriose transporto priemonése patogiau naudoti
apverstas ISOFIX kepuréles (u). Norédami bditi tikri, kad CYBEX
Solution Q3-fix pritvirtinta saugiai, pagal instrukcijg, jsidémeékite
sekantj:

n UYARI! Cocuk koltugu, kenar kisimlarda konuslanmis yolcu
koltugu bulunan araglarda KULLANILAMAYABILIR. Arkaya
dogru bakan yolcu koltugu bulunan araglarda, 6rn: panelvan
veya minibis, arag koltugu bir yetiskini tagiyacak bigcimde
onay almigsa, gocuk koltugu bu koltuklarda kullanilabilir.
Cocuk koltugunu, arkaya dogru bakan arag koltuklarinda
kullanirken lttfen kafaligin ¢ikarilmadigindan emin olunuz.
Kullanilmadigi zamanlarda bile cocuk koltugunu ti¢ noktall
kemer ile sabitleyiniz. Bu, ani fren veya kaza durumunda,
bosta duran gocuk koltugunun suriicti ya da yolcular
yaralamasini énlemek icin gereklidir.

DIKKAT! Liitfen gocugunuzu arag iginde gozetimsiz birakmayiniz.

GOCUK KOLTUGUNUN ISOFIX iLE KURULUMU

Cocuk koltugunu araca saglam sekilde sabitleyen ISOFIX
baglanti sistemi ile gocugunuzun gtivenligi artirilir. Cocugunuz,
aracin tg¢ noktali emniyet kemeri ile de bagl olacaktir.

DIKKAT! Aracin ISOFIX baglanti noktalar (i), arag koltuklarinin
sirt kismi ile oturma yeri arasindadir ve her koltuk igin iki metal
halkadan olusur. Stiphede kalirsaniz litfen aracin kullanim
kilavuzuna bagvurunuz. Eger aracinizdaki ISOFIX baglanti
noktalarina (i) ulasmakta zorlaniyorsaniz, paketin icinden gikan
ISOFIX kizaklarini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina (i) takarak
koltuk désemesini koruyabilirsiniz. Bazi araglarda ISOFIX
kizaklarini (u) tam tersi dogrultuda takmak daha uygundur.
CYBEX Solution Q3-fix'in glivenli sekilde ve yonergelere uygun
olarak kuruldugundan emin olmak igin asagidaki hususlari dikkate
aliniz:
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» Autokréslina uzstadisanai pavelciet rokturi (v), kas atrodas
autokréslina apaksa.

« lzvelciet uz aru ISOFIX savienotajus (w) tik talu, cik iesp&jams.

 Pagrieziet savienotajus pa 180 °, I1dz to pozicija norada uz
ISOFIX papildus stiprinajumiem (u).

UZMANIBU! Ludzu parliecinieties, ka abi zalie indikatori (x)
uz savienotajiem nav redzami. Ja nepiecieSams, atbrivojiet
ISOFIX savienotaju pavelkot atpakal sarkano atbrivo$anas
pogu (y). Atkartojiet So proceddru ar otru savienotaju.

Virziet abus ISOFIX savienotajus (w) iek$a ISOFIX
papildindjumos (u) I1dz Jas dzirdat tos noklik§kam uz ISOFIX
stiprindjuma punktiem (i).

Parliecinieties, ka bérnu sédeklitis ir savienots drosi, méginot to
paraut uz aru.

Zalajiem dro$ibas indikatoram (x) jabuat skaidri redzamiem abas
pusés uz sarkanajam pogam (y).

Tagad Jis varat pielagot autokréslina poziciju, izmantojot
rokturi (v), kas atrodas bérna autokréslina apaksa.

PIEZIME! Lai iegitu papildus informaciju, ltdzu, skatiet sadala
“AUTOSEDEKLA UZSTADISANA AUTOMASINA”.

» Tagad Jas varat piespradzét bérnu. Ladzu, skatiet sadala
“BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTU”.



« Norédami reguliuoti traukite rankenéle (v), esancig kédutés
apacioje
« |Straukite ISOFIX jungtis (w) kuo labiau j iSore.

. (Su)kitejungtis 180° kol jos bus nukreiptos j ISOFIX kepuréles
u).

ISPEJIMAS! Patikrinkite, kad nesimatyty Zaliy saugos
indikatoriy (x) jungtyse. Jei reikia atlaisvinkite ISOFIX jungtis
spausdami ir traukdami raudong atpalaidavimo mygtuka (y).
Pakartokite veiksma su kita jungtimi.

Stumkite abi ISOFIX jungtis (w) j ISOFIX kepuréles (u) tol, kol
pasigirs fiksavimo prie ISOFIX tvirtinimy (i) spragteléjimas.
Patikrinkite, ar vaiko kéduté saugiai uzfiksuota - pabandykite jg
iStraukti.

Zali saugumo indikatoriai (x) turi bati ai$kiai matomi ant abiejy
raudony ISOFIX jungéiy viety (y).

Dabar galite reguliuoti kédutés pozicijg naudodami rankeng (v)
esancig po kédutés apatine dalimi.

DEMESIO! Papildoma |nformacua rasite skyriuje ,KEDUTES
TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

« Dabar galite segti vaika. Z|urek|te skyriuje ,VAIKO SEGIMAS
SAUGOS DIRZU".

» Ayarlama igin, ¢ocuk koltugunun altinda bulunan kolu (v)
cekiniz.

* ISOFIX baglayicilarini (w) miimkin oldugunca disari gekiniz.

» ISOFIX kizaklari (u) ile ayni hizada olana kadar baglayicilari (w)
180° dénduriniz.

UYARI! Baglayicilara ait iki yesil gtivenlik gostergesinin (x)
gorundr olmadigindan emin olunuz. Gerekirse, kirmizi serbest
birakma diigmesini (y) itip geri gekerek ISOFIX baglayicilarini
¢oziuintiz. Ayni islemi diger baglayici igin de tekrarlayiniz.

Klik sesiyle beraber ISOFIX baglanti noktalarina (i) oturana
kadar, her iki ISOFIX baglayicisini (w) ISOFIX kizaklarina (u)
itiniz.

Cikarip cekmeye calisarak ¢ocuk koltugunun saglamca
sabitlendiginden emin olunuz.

Yesil glivenlik gostergeleri (x) simdi her iki kirmizi serbest
birakma dugmesi (y) Uzerinde net sekilde gortnlr olmahdir.
Cocuk koltugunun altinda yer alan kolu (v) kullanarak koltugun
konumunu ayarlayabilirsiniz.

DIKKAT! Daha fazla bilgi igin liitfen “COCUK KOLTUGUNU
ARACA YERLESTIRME” bélimine basvurunuz.

» Simdi cocugu kemerle baglayabilirsiniz. “COCUK KOLTUK
KEMERININ BAGLANMASI” bélimine bagvurunuz.
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ISOFIX SAVIENOTAJU ATBRIVOSANA

« Atbrivojiet ISOFIX savienotajus (w), abas pusés nospiezot un
pavelkot uz atpakalu sarkanas pogas (y).

« lzvelciet autokréslinu ara no ISOFIX papildindjumiem (u).

» Pagrieziet ISOFIX savienotajus pa 180° gradiem.

« Pavelciet rokturi (v), kas atrodas autokréslina apak$a un
stumiet ISOFIX savienotajus uz iekSu (w) tik talu, cik iesp&jams.

- PIEZIME! Sekojot Siem soliet tiek aizsargata transportiidzekla
apdare, ka arf ISOFIX savienotaji nenorisé un netiek bojati.
Rasa un bojajumi var kavét vienmérigu darbibu.

AUTOKRESLINA NOVIETOSANA AUTOMASINA

» Novietojiet bérna autokréslinu atbilstosa vieta automasina.

« Ladzu parliecinieties, ka bérna autokrélin$ neatrodas gulus
pozicija, bet gan autokrélina atsveltne (a) piegu| automasinas
sédeklim.

Izmantojot ISOFIX stiprindjuma punktus (i) automasina,

ladzu parliecinieties, ka CYBEX Solution Q3-fix atzveltne

ir perfekti saskanota un pielagota automasinas sédeklim.
Poziciju iesp&jams regulét, izmantojot rokturi (v), kas atroda
autokréslina apaksa.

Automasinas sédek|a galvasbalsu izvelciet pintba vai nonemiet
(iznémumus, ladzu, skatiet sadala “sédekla ievieto$ana
transportlidzekI”) Atzvetine ir pielagota gandriz jebkuram auto
sédekla modelim.



ISOFIX JUNGCIY ATLAISVINIMAS

« Abi ISOFIX jungtis (w) atlaisvinsite spausdami ir traukdami
raudonus jungciy mygtukus (y)

« |Straukite kédute i§ ISOFIX tvirtinimy - kepuréliy (u)

« Pasukite ISOFIX jungtis 180°.

« Patraukite rankeng (v) esancig po kédutés apatine dalimi ir
iStraukite ISOFIX jungtis kiek jmanoma toliau (w).

n DEMESIO! Siy Zingsniy laikymasis ne tik apsaugos
automobilio apdaila, bet taip pat uztikrins, kad ISOFIX jungtys
nebdity nei pazeistos, nei suteptos. Pazeidimai ir démeés gali
trukdyti nepriekaistingam veikimui.

KEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Padékite saugos kédute ant tinkamos automobilio sédynés.
Uztikrinkite, kad kédutés atlo$as (a) lygiai priglusty prie
automobilio sédynés atlo$o taip, kad jokiomis aplinkybémis ji
nebaty gulimoje pozicijoje.

Kai naudojate ISOFIX tvirtinimus (i) automobilyje, bdtinai
uztikrinkite kad kédutés CYBEX Solution Q3-fix nugarélé yra
nepriekaistingai padéta ir turi pilng kontaktg su automobilio
sédynés atlosu. Padétis gali bati reguliuojama naudojant
rankenélg (v) esancia po vaiko saugos kédutés apatine dalimi.
Jeigu automobilio sédynés galvos atrama yra priesais, iStraukite
ja pilnai arba nuimkite visiskai (daugiau apie tai galite rasti
skyriuje ,AUTOKEDUTES TAISYKLINGAS POZICIONAVIMAS
TRANSPORTO PRIEMONEJE") Nugaros atrama (a)
adaptuosis praktiskai prie bet kokios automobilinés sédynés.

ISOFIX BAGLAYICILARINI SERBEST BIRAKMA

» Kirmizi serbest birakma digmelerini (y) iterek ve geri cekerek
her iki taraftaki ISOFIX baglayicilarini (w) ¢éziniz.

« Koltugu ISOFIX kizaklarindan (u) ¢ikariniz.

» ISOFIX baglayicilarini 180° déndurinuz.

* Cocuk koltugunun altindaki kolu (v) ¢ekiniz ve ISOFIX
baglayicilarini (w) mimkun olabildigince itiniz.

- DIKKAT! Bu adimlari uygulamak koltuk désemenizi
korumakla kalmaz ayni zamanda ISOFIX baglayicilarinin da
zarar gérmesini veya kirlenmesini engeller. Hasar ve kir dogru
calismaya engel olabilir.

GOCUK KOLTUGUNU ARACA YERLESTIRME

» Cocuk koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestiriniz.

» Cocuk koltugunun higbir sekilde yatay konumda olmamasi igin,

cocuk koltuk arkasinin (a), arag koltugunun yaslanma kismi ile

paralel konumda oldugundan emin olunuz.

Aractaki ISOFIX baglanti noktalarini (i) kullanirken, CYBEX

Solution Q3-fix'in koltuk arkasinin, ara¢ koltugunun yaslanma

kismi ile ayni hizada ve tam temas halinde oldugundan emin

olunuz. Gocuk koltugunun altinda yer alan (v) kol ile konum
ayrica ayarlanabilir.

« Eger aracin kafaligi engel oluyorsa, miimkunse uzaklastirin,
degilse cikartin (istisnai durumlar igin kullanim kilavuzunda ilgili
béltime bakiniz) Sirtlk (a)koltugun her yatis pozisyonuna uyum
saglayacaktir.
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- UZMANIBU! CYBEX Solution Q3-fix atzveltnei vajadz&tu
atrasties stavus pozicija attieciba pret automasinas
sédekli. Lai nodroSinatu labako aizsardzibu Jasu bérmam,
autokréslinam jaatrodas normala vertikala stavokii!

PIEZIME! Tas ir iesp&jams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti
no miksta materiala (piem., vellra, ada uc) var radit lietoSanas
un / vai krasas mainas. Lai izvairttos no ta, Jas varat, pieméram,
zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli. Saja konteksta

més gribam Jums atgadinat par masu tiriSanas instrukciju, kas ir
obligati jaievéro pirms pirmas autokréslina lietosanas.

BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTU

lesédiniet bérnu autokréslina. Izvelciet ara tris punktu drosibas
jostu, novietojiet to priek§a Jasu bérnam un piespradzéjiet jostas
spradzé (1).

- UZMANIBU! Nekad nesavijiet jostu!

levietojiet jostas méliti (m) jostas spradze (l). Ja Jus dzirdat
klik8ki, tad josta ir dro$i nostiprinata. Novietojiet klépja jostas daju
(n) zem autokréslina apaks$éjas jostu sadalas (k). Tagad velciet
klépja jostas dalu (n) ciesi pievelkot diagonalo jostu (f), kamér

ta vairs nav valiga. Jo cie$aka josta,jo lielaka aizsardziba pret
traumam. Abas jostas gan diagonala josta (f), gan klépja josta

(n) jaievieto zem autokréslina apak$éjam sadalam reizé. Saubu
gadijuma sazinieties ar mazumtirgotaju vai razotaju.

- BRIDINAJUMS! Autokréslina jostas spradze (I) nekada
gadijuma nedrikst atrasties zem specialas apakséjas jostas
sadalas (k). Ja spradze ir parak gara, tad bérnu autokréslins
nav piemérots Sim transortlidzeklim.



n ISPEJIMAS! Kédutés CYBEX Solution Q3-fix nugarélé turi
priglusti tolygiai prie virSutinés automobilio sédynés dalies.
Norint uztikrinti maksimaly sauguma vaikui, kéduté turéty bati
stataus kampo padétyje!

DEMESIO! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minksty
audiniy (pvz. velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi
pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte rekomenduojame
po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu
norime atkreipti jusy démesj | masy valymo instrukcijas, kurias
batina jvykdyti prie§ pradedant naudoti kédute.

VAIKO SEGIMAS SAUGOS DIRZU

Pasodinkite vaika j kédute. IStraukite trijy tasky dirzg ir praveskite
i priekj pro vaika; uzsekite jj j sagtj (I).

n ISPEJIMAS! Niekada nepersukite dirzo!

Iveskite dirzo sagties ,liezuvelj* (m) j sagtj (1). Jei iSgirdote
spragteléjima, dirzas saugiai uZzsegtas. Juosmens dirzo dalj
perveskite (n) per apatines dirzo pravedimo nuorodas (k) ant
vaiko saugos kédutés. Dabar stipriai patraukite juosmens dirzg
(n) patraukdami jstrizg dirzo dalj (f) tol kol neliks laisvumo. Kuo
stipriau jtemptas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy.
Toje puséje, kurioje dirzas susegtas sagtimi, abi dirzo dalys

- tiek juosmens (n), tiek jstrizoji () turi eiti kartu per apating
dirzo pravedimo nuoroda. Jeigu dvejojate, susisiekite su savo
pardavéju ar gamintoju.

n ISPEJIMAS! DirZo sagtis (I) jokiomis aplinkybémis negali
iSsitesti iki apatinés dirzo pravedimo nuorodos (k). Jei
dirzas per ilgas, $i autokéduté néra tinkama jasy transporto
priemonei.

n UYARI! CYBEX Solution Q3-fix'in koltuk arkasi, arag
koltugunun yaslanma kismi ile paralel olmalidir. Cocugunuz
icin en iyi korumayi saglayabilmek igin cocuk koltugu normal
dik konumda olmalidir!

DIKKAT! Yumusak malzemeden (6rn: pellis, deri vb.) yapilmis
olan bazi arag koltugu kiliflari yipranma ve renksizlesme belirtileri
gosterebilir. Bunu dnlemek igin cocuk koltugunun altina érnegin
bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size, ilk kullanimdan
itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip
etmenizi éneririz.

GOCUK KOLTUK KEMERININ BAGLANMASI

Cocugunuzu koltuguna oturtunuz. Ug noktali kemeri gocugun
onilinden ¢ekip, kemer mandalina (I) dogru gegiriniz.

n UYARI! Kemeri asla dolastirmayiniz!

Kemer dilini (m), kemer mandalina (I) itiniz. Klik sesi
duydugunuzda dogru sekilde baglanmis demektir. Kemerin
diztstt kismini (n), cocuk koltugunun alt kemer kizaklarina (k)
takiniz. Gevseklik olmamasi igin carpraz kemeri (f) cekerek
dizUstt kemerini (n) gerdiriniz. Kemer ne kadar siki olursa
yaralanmaya karsi o kadar fazla koruma saglar. Kemer
mandalinin yaninda hem carpraz kemer (f) hem de diztstu
kemeri (n), alt kemer kizagina beraber takilmahdir. Stpheli
durumda perakendecisine veya Ureticisine bagvurunuz.
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UYARI! Arag koltugunun kemer mandali (1) higbir surette alt
kemer kizagina (k) ulasmamalidir. E§er kemer ¢ok uzunsa,
cocuk koltugu bu otomobil igin uygun degil demektir.

67



68

Klépja jostas dala (n) janovieto zem apak$éjam jostas sadalam
(k) abas autokréslina pusés (k).

PIEZIME! leméciet savam bérnam jau no pasa sakuma dro$ibas
jostas nepiecieSamibu un mudiniet bérnu vilkt jostu ciesak, ja
nepiecieSams.

- BRIDINAJUMS! Klépja jostai jaatrodas péc iespéjas tuvak
uz [linijas pari Jasu bérna kajam, lai nodrosinatu maksimalo
aizsardzibu sadursmes gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) cauri aug$éjai sarkanajai jostu
sadalai (g) uz plecu atbalsta (e) ITdz ta ir ieksa jostas sadala.
Diagonala josta (f) automatiski parslid pari jostas akim (p), tas
nozimé, ka josta vienmér tiks noturéta pareiza pozicija. Ladzu,
parliecinieties, ka diagonala josta (f) atrodas armala starp plecu
un bérna kaklu. Ja nepiecie$ams jostu var pielagot, augstuma
reguléjot galvas balstu. Galvas balstu joprojam var pielagot
automasina. Lai nonemtu diagonalo jostu (f) no aug$éjas jostu
sadalas (g), nospiediet uz leju sarkano jostas aki (p).



Juosmens dirzo dalis (n) turi bati pravesta per abi apatines dirzo
pravedimo nuorodas (k) abiejose pusése (d).

DEMESIO! Mokykite savo vaikg nuo pat pradziy, kad dirzas
batinai turi bati jtemptas ir paskatinkite jj/jg truktelti dirzg jtempiant,
jei to reikia.

n ISPEJIMAS! Juosmens dirzas turi biti pravestas kuo
arciau ir kuo auksciau virsutinés vaiko kojy dalies linijos - taip
uztikrinamas maksimalus saugumas susidarimo atveju.

Praveskite jstrizg dirzo dalj (f) per virSutine dirzo pravedimo

vietg (g) esancig kédutés peciy dalyje (e) - dirzas jis turi atsirasti
pravedimo vietos viduje. |striZinis dirzas (f) automatiskai jslysta j
dirzo pravedimo vietos kablj (p) taip visada patekdamas | teisinga
padétj tarp iSorinés peties apsaugos ir jasy vaiko kaklo. Jei reikia,
sureguliuokite dirzo linijg keisdami galvos atramos aukstj. Galvos
atramos aukstis gali bati reguliuojamas automobilyje. Norédami
iSimti jstrizg dirza (f) i$ virSutinio laikiklio (g) paspauskite raudong
laikiklio (p) kablj.

Kemerin diztst kismi (n) koltugun her iki tarafinda (d) da alt
kemer kizaklarina (k) yerlestirilmelidir.

DIKKAT! Cocugunuza her zaman siki koltuk kemerinin
gerekliligini 6gretiniz ve gerekirse kemeri gerdirmesi igin onu
tesvik ediniz.

n UYARI! Bir kaza durumunda en iyi korumayi saglayabilmek
icin, diztistt kemeri, cocugun bacaklarinin st cizgisine
mimkiin oldugunca yakin gegmelidir.

Carpraz kemeri (f) kemer kizaginin icine girene kadar, omuz
kisminda (e) bulunan Ustteki kirmizi kemer kizagindan (g)

gegiriniz. Carpraz kemer (f) otomatik olarak kemer kizagi

kancasinin (p) tizerinden kayar; ki bu da dogru konumda
bulunduguna isaret eder. Lutfen ¢arpraz kemerin (f), gocugun

omuz ve boyun ¢izgisinin dis kenarindan gectiginden emin olunuz.
Gerekirse kafaligin yuksekligini ayarlayarak kemer hizasini
ayarlayaniz. Kafaligin ylkseklidi yine ara¢ icinde ayarlanabilir. >
Carpraz kemeri (f) Ust kemer kizagindan (g) ¢ikarmak igin, kirmizi [
kemer kizagi kancasina (p) bastiriniz.
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VAI JUSU BERNS IR PIENACIGI NOSTIPRINATS?

Lai garantétu maksimalu dro$ibu Jasu bérnam, pirms uzsakat
braucienu, ladzu, veiciet dazas vienkar$as parbaudes.
Parliecinieties, ka:

klépju josta (n) atrodas starp specialam apakséjam jostu
sadalam (k) abas autokréslina puseés;

arT diagonala josta (f) atrodas apak$éja jostas sadala (k)
autokréslina jostas spradzésanas puseé;

diagonala josta (f) atrodas specialaja aug$éja jostas sadala (g)
uz plecu balsta un virzas talak pa diagonali uz mugurpusi;

visa josta ir cieSi pievilkta un nav sagriezusies;

autokréslin$ ir nostiprinats vieta abas pusés ar ISOFIX
savienotdjiem (w) un zalais indikators (x) ir skaidri redzams;
autokréslina atzveltne (a) piegul transportlidzek|a sédeklim,
nodro$inot to, ka autokrésling nekada gadijuma neatrodas gulus
pozicija.

REGULEJAMS GALVAS BALSTS

CYBEX Solution Q3-fix regul&jamais galvas balsts (r) novérs
bérna galvas kriSanu uz prieksu, kad bérns ir aizmidzis. Turklat
Sis reguléjamais galvas balsts padara Jasu bérna uzturé$anos
automasina értaku.

PIEZIME! Parliecinieties, ka bérna galva vienmér atrodas
kontakta ar galvas balstu, lai nodrosinatu, ka galvas sanu
sadursmes gadijuma3, aizsardzibas funkcija darbojas pareizi. Ir
tris iespéjamas galvas balsta pozicijas. Tas var iegat, nedaudz
pacelot galvas balstu (r) un pielagojot galvas balsta slipumu.

- BRIDINAJUMS! Blokésanas ierici (t) nekad nedrikst
blokét ar jebkadiem citiem objektiem! Sadursmes gadijuma,
janodrosina briva vieta kustibam, savadak Jasu bérns var tikt
traumets.



AR JUSY VAIKAS SAUGUS?

Tam kad uztikrintuméte maksimaly savo vaiko sauguma, atlikite
paprastg patikrinimg prie$ kelione. sitikinkite, kad:

« juosmens dirzas (n) pravestas per abi apatinés kédutés dalies
dirzo pravedimo nuorodas (k);

istrizinis dirzas (f) taip pat pravestas per tg apatinés kédutés
dalies dirzo pravedimo nuoroda, kurios puséje yra sagtis (k);
istrizinis dirzas (f) pravestas per virSutinj laikiklj (g) esantj peties
atramoje ir eina jstrizai nugarélei;

visas dirzas yra nepersuktas ir stipriai prigludes;

kéduté prisegta abiejomis ISOFIX jungtimis (w) ir Zali saugos
indikatoriai ai$kiai matomi (x);

kédutés nugarélé (a) glaudziai prigludus prie automobilio
sédynés atloSo, uztikrinant, kad jokiomis sglygomis nebdty
gulscioje padétyje.

GALVOS ATRAMOS ATLOSIMAS

CYBEX Solution Q3-fix turi atlenkiamg galvos atrama (r), kuri
apsaugo jisy vaiko galvg nuo nusvirimo uzmigus. Taip pat
reguliuojama galvos atrama suteikia daugiau komforto vaikui
kelionés metu.

DEMESIO! Uztikrinkite, kad vaiko galva nuolat remtysi j
reguliuojamg galvos atlo$g, taip uztikrinama maksimali Soniné
galvos apsauga. Yra trys galimos atramos padétys. Jos
reguliuojamos lengvai kilsteléjus atrama (r) ir nustatant pasvirima.

n ISPEJIMAS! fiksavimo vieta (t) niekada negali bati
uzblokuota jokiais objektais! must never be blocked by
any objects! Autojvykio metu turi bati garantuotas laisvas
atlosimas, prieSingu atveju kyla vaiko suzeidimo grésmé.

COCUGUNUZ DOGRU SEKILDE SABITLENDI Mi?

Cocugunuz icin en iyi korumayi saglamak igin lutfen seyahat
etmeden 6nce asagdidaki hususlari kontrol ediniz:

dizustt kemeri (n) koltugun her iki yaninda da alt kemer
kizaklarindan (k) gegmelidir,

carpraz kemer (f), kemer mandali tarafindaki alt kemer
kizagindan (k) gecmelidir,

carpraz kemer (f), omuz kismindaki tst kemer kizagindan (g)
gecmelidir ve garpraz olarak arkaya inmelidir,

kemerin tamami gergin olmalidir ve dolastirilmamalidir,
koltuk her iki taraftan da ISOFIX baglayicilari (w) ile
sabitlenmelidir ve yesil glivenlik gostergeleri (x) net sekilde
gorandr olmahdir,

cocuk koltugunun hicbir surette uyuma pozisyonunda olmamasi
icin, cocuk koltuk arkasi (a) arag koltuguna paralel olmalidir.

YASLANABILIR KAFALIK

CYBEX Solution Q3-fix, gocugunuz uyurken kafasinin éne dogru
dismesini engelleyen yaslanabilir bir kafaliga (r) sahiptir. Dahasi,
bu ayarlanabilir kafalik cocugunuzun aragtayken daha konforlu
olmasini saglar.

DIKKAT! Kafaligin yan darbe korumasinin dogru bigimde
calismasini saglamak igin litfen gocugunuzun kafasinin her
zaman yaslanabilir kafalik ile temas halinde oldugundan emin
olunuz. Kafalik tg¢ farkh pozisyonda kullanilabilir. Bu pozisyonlar,
kafalik (r) hafifce kaldirlip egimi ayarlayarak kullanilabilir.

I

E3 E3

UYARI! Kilitteme mekanizmasi (t) herhangi bir nesneyle asla
engellenmemelidir! Bir kaza durumunda, egimin serbestce
olustudugundan emin olunmalidir; aksi halde gocugunuz
yaralanabilir.
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PRODUKTA KOPSANA

Lai nodrosinatu péc iespéjas vislabako aizsardzibu Jasu bérna
autokréslinam, lidzu nemiet véra sekojosas darbibas:

« Visas svarigakas bérnu sédeklisa sastavdalas regulari
japarbauda. Mehaniskam dalam jadarbojas nevainojami.

« Ir svarigi, ka bérna autokréslin$ netiek iespiests starp cietiem
priek§metiem, piem., automasinas durvim, sédek|a sliedes u.c.
var radit iesp&jamo kaitéjumu autokréslinam.

 Ja autokréslin$ ticis nomests vai noticis, kas I1dzigs, tas
japarbauda razotajam.

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX Solution Q3-fix sédekl|a
parsegu, jo parsegs ir bltiska funkcionalitates dala. JUs varat
sanemt rezerves parsegus pie sava mazumtirgotaja.

PIEZIME! Pirms pirmas lietoSanas, lGdzu izmazgajiet parvalku.
Sédekl|a parvalkus var mazgat velasmasina 30°C temperatdra
delikata mazgasanas rezima. Ja Jus mazgajat lielaka
temperatira, tad parsega audums var zaudét krasu. Parsegu,
lddzu mazgajiet atseviski un bez mehaniskas zavésanas!
Nezavéjiet tieSos saules staros. Plastmasas dalas JUs varat tirit
ar vieglu mazgasanas Iidzekli un siltu Gdeni.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus
mazgasanas lidzek|us vai balinaSanas Iidzek|us!



GAMINIO PRIEZIORA

Tam kad baty garantuotas maksimalus galimas vaiko kédutés
saugumas, labai svarbu, kad jsidémétuméte:

< Nuolat turite tikrinti visas svarbias kédutés dalis, ar jos néra
pazeistos. Mechaninés dalys turi nepriekaistingai veikti.

« Ypatingai svarbu, kad vaiko autokéduté nebaty suspausta
jokiais kietais objektais pvz. automobilio durelémis, sédynés
bégeliais ir pan., kurie gali sukelti galima zalg kédutei.

« Autokéduteé turi bati patikrinama gamintojo po kritimo ar
panasaus jvykio.

VALYMAS

Svarbu naudoti tik originaly CYBEX Solution Q3-fix kédutés
uzvalkala, nes jis taip pat yra pagrindiné sudétiné kédutés dalis.
Esant batinybei gauti atsarginj uzvalkalg kreipkités j atstovus.
DEMESIO! ISplaukite uzvalkalg prie$ pradedant naudoti kédute
pirma kartg. Jj galimg plauti skalbykléje max. 30°C vandenyje,
delikaciu rézimu. Jei skalbsite auk$tesneje temperatroje,

gali iSblukti spalvos. Skalbkite uzvalkalg atskirai ir niekada
nedziovinkite mechaniskai! Nedziovinkite ant tiesioginiy saulés
spinduliy. Plastikines dalis galite valyti Svelnia priemone ir $ltu
vandeniu.

ISPEJIMAS! Jokiomis aplinkybémis nenaudokite cheminiy
demiy isémikliy ar balikliy!

URUN BAKIMI

Cocuk koltugunun en iyi sekilde korunmasini saglamak icin
asagidaki hususlarin dikkate alinmasi gerekir:

» Cocuk koltugunun tim 6nemli pargalari herhangi bir hasara
karsi duizenli olarak incelenmelidir. Mekanik pargalar kusursuz
sekilde caligmalidir.

* Cocuk koltugunun otomobil kapisi, koltuk rayi vb. gibi koltuga
muhtemel zarar verebilecek sert nesneler tarafindan sikistirilip
ezilmemesine 6zen gosterilmelidir.

» Cocuk koltugu disurtldugiinde veya buna benzer herhangi bir
durumda dretici tarafindan incelenmelidir.

TEMIZLIK

Kilif islevselligin 6nemli bir pargasi oldugu icin, yalnizca orijinal
CYBEX Solution Q3-fix koltuk kilifi kullanmak gok énemlidir.
Yedek pargalari distributériintizden edinebilirsiniz.

DIKKAT! ilk defa kullanmadan 6nce litfen kilifi yikayiniz. Koltuk
kiliflari en fazla 30°C ‘de ve hafif devirde olmak lizere makinede
yikanabilirdir. Eger yuksek sicaklikta yikarsaniz kilif kumasinin

rengi solabilir. Lutfen kilifi ayrica yikayiniz ve asla mekanik olarak

kurutmayiniz. Dogrudan gunes 1s1d1 altinda kurutmayiniz! Plastik
pargalari yumusak bir deterjan ve ilik suyla temizleyebilirsiniz.

UYARI! Lutfen hicbir zaman kimyasal deterjan veya agartici
maddeler kullanmayiniz!

I
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PARSEGA NONEMSANA

Autokréslina parsegs sastav no ¢etram dalam, kas ir
piestiprinatas pie sédek|a ar lipekliem, spiedpogam vai
pogcaurumiem. Kad esat attaistjusi stiprindjumus, parsega
detalas var nonemt. Lai nonemtu parsegus, sekojiet zemak
esoS$ajam instrukcijam:

Attaisiet spiedpogas, kas atrodas reguléjama galvas balsta
parsega apaksa. Tad Jis varat nonemt parsegu uz augsu.
Aktivizéjiet galvas balsta reguléSanas rokturi un pavelciet to
visaugstakaja pozicija.

Atveriet un atbrivojiet visas pogas galvja balsta aizmuguré. Tad
velciet parsegu uz prieksu.

Velciet uz leju kreisa un laba sanu plecu panela parsegus uz
leju. Péc tam attaisiet plecu sparnu parsega spiedpogas, lai
varétu pilniba nonemtu parsegus.

Pirms JUs varat nonemt atzveltnes parsegu no autokréslina,
attaisiet saistitos stiprinajumus ta aizmuguré.

Péc tam izvelciet elastigas saites no sédek|u zonas un izpemiet
autokréslina spilvena parsegus uz prieksu.

PIEZIME! Pirms autosédekl|a parvalka dalu nonemsanas,
parliecinieties ka parvalks atrodas virs dekorativajam
sudrabotajam dalam. Lai parvalku uzliktu atpaka| rikojieties ka
iepriek$ apgriezta seciba.

Parliecinieties ka sarkanais jostas fiksators (q) vienmer ir
redzams arpus sédek|a parvalka.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

Ja Jis bijat iesaistits negadijuma, sédeklis varéja gat bojajumus,
kuri nav redzami. Sada gadijuma, bérna autokrésling absolati
japarbauda razotdjam un janomaina, ja nepiecieSams.



KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS

Kédutés uzvalkalas susideda i$ 4 daliy, kurios prie kédutés
pritvirtintos lipukais, spaudémis ar skylutémis. Kai nuimate
laikiklius, galima nuimti uzvalkalo dalis. Norédami nuimti
uzvalkalus, vadovaukités Siais nurodymais:

Atsekite reguliuojamo galvos atlo$o spaustukus apatinéje
uzvalkalo dalyje. Tuomet galésite nuimti uzvalkalg per virsy.
Aktyvuokite reguliavimo rankeng ir pakelkite galvos atramg j
auksciausig pozicijg.

Atsekite ir atlaisvinkite visus spaustukus esancius galinéje
galvos atramos dalyje. Nuimkite uzvalkalg j priekj.
Nutraukite uzvalkalg nuo desinés ir kairés peciy apsaugos
korpuso pusiy. Atsekite peciy dalies spaustukus tam, kad
galétumeéte nuvilkti visg uzvalkalg.

Prie$ tai kai nuimsite uzvalkalg nuo atloSo, atsekite galinés
dalies tvirtinimus.

ISimkite elastinius dirzelius i$ apatinés kédutés dalies ir nuimkite
pasostés uzvalkalg per priek|.

ISPEJIMAS! Prie$ nuimdami atskiras kédutés uzvalkalo dalis,
isitikinkite kad uzvalkalas yra nukreiptas vir§ dekoratyviy sidabro
spalvos detaliy. Norédami uzdéti uzvalkalg atgal ant kédutés,
atlikite minétg procesg atbuline tvarka.

Visuomet jsitikinkite, kad raudonos spalvos dirzo (q) laikiklis yra
visuomet matomas ir yra vir§ kédutés uzvalkalo.

KA DARYTI PO AUTOJVYKIO

Jei buvote pateke j autojvykj, kédutei galéjo bati padaryti
nematomi pazeidimai. Tokiu atveju kédute turi bati patikrinama
gamintojo ir, jei reikia, kei¢iama.

KOLTUK KILIFININ CIKARILMASI

Koltuk kilifi, cirt-cirt, basmali vida veya diagme iligi ile koltuga
sabitlenmis olan dort kisimdan olusur. Baglanti noktalarini
cozdugunizde kilf pargalari ¢ikarilabilir. Kiliflart gikarmak igin
lutfen asagidaki yonergeleri izleyiniz:

« Ayarlanabilir kafalik igin, kilifin agag tarafindaki basmali vidalari
¢ozlinlz. Simdi kilifi yukari dogru ¢ikarabilirsiniz.

Kafaligin ayarlama kolunu etkin hale getiriniz ve en yiiksek
pozisyona ayarlayiniz.

Kafaligin arka tarafindaki tim basmali vidalari agip gevsetiniz.
Sonra kilifi ileri dogru ¢ekiniz.

Omuz kisminin sol ve sag tarafindaki kilifi asagi dogru gekiniz.
Sonra da, kilifi tamamen ¢ikarabilmek i¢in omuz kanatlarinin i¢
kismindaki basmali vidalari ¢éziiniz.

Koltuk arkasi kilifini koltuktan ¢ikarmadan énce arkasindaki ilgili
baglantilari ¢ézinlz.

Sonra, koltugun altindaki alanda bulunan elastik bantlari
gegiriniz ve koltuk yastigi kilifint ileri dogru sekilde ayiriniz.

NOT! Oturma Unitesinin kumasini ¢cikarmadan 6nce kumasin
glimus renkli pargalarin tstiinde oldugundan emin olunuz.
Kumasi yerine takarken ayni islemin tersini tekrar ediniz.

Kirmizi kemerin (q) daima koltuk kumasinin tst kisminda
yerlesmis oldugundan emin olunuz.

1 3

KAZADAN SONRA NE YAPILMALI

Eger bir kazaya karisirsaniz, koltugunuz gézle gérilmeyen
hasarlara maruz kalmis olabilir. Bu durumda, ¢ocuk koltugunuz
Uretici tarafindan mutlaka incelenmelidir ve gerekirse
degistirilmelidir.
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PRODUKTA IZTURIBA

Bérnu sédeklitis ir paredzéts ar 9 gadu ekspluatacijas
laiku. Tomér, ta ka automasinas var tikt paklautas augstam
temperatiras svarstibam, lGdzu, nemiet véra sekojo$os punktus:

» Ja automasina tiek paklauta tieSiem saules stariem ilgaka
laika perioda, bérnu sédeklitis jaiznem ara no automasinas vai
parklajiet to ar vieglu audumu.

 Reizi gada parbaudiet vai visam sédek|a plastmasas un metala
dalam nav izmainas un bojajumi formas vai krasas. Ja Jus
pamanat kadas izmainas, tad autokréslin$ jautilizé vai tas
japarbauda razotajam vai, ja nepiecieSams, tad janomaina.

* Izmainas auduma, it ipasi krasu izbalésana, ir normala paradiba
péc gadiem ilgas lietoSanas automasina un nav uzskatams par
kladu.

UTILIZESANA

Beigas péc bérna autokréslina ietoSanas, tas pareizi jautilizé.
Atkritumu izme$anas noteikumi var regionali atskirties. Lai
nodroSinatu pareizu atbrivoSanos no bérna autokréslina, ladzu,
sazinieties ar komunalo atkritumu apsaimniekoSanas iestadi vai
viet&jo administraciju. Visos gadijumos, l0dzu, nemiet véra Jas
dzivesvieta attecigos atkritumu savak$anas noteikumus.



GAMINIO PATVARUMAS

Autokéduté sukurta atlikti savo paskirtj iki 9 mety. Visgi
automobiliai patiria didelius temperatary skirtumus ir nenumatytg
poveikj, todél jsidémekite Siuos teiginius:

Jei automobilis ilgesniam periodui paliekamas ant tiesioginiy
saulés spinduliy, kédute turite iSimti ar pridengti Sviesiu audiniu.
Tikrinkite visas plastiko ir metalo dalis, ar néra kokiy nors
pazeidimy, spalvos ar formos pokyciy. Jei pastebite kokius
nors pakitimus kéduté turi bati nebenaudojama arba pateikiama
gamintojo apzidrai ir, prireikus, kei¢iama..

Audiniy spalvos pokyciai, blukimas yra normalaus dévéjimosi
pozymis bégant metams ir néra laikomi gedimu.

UTILIZAVIMAS

Pasibaigus kédutés tinkamumui naudoti, ji turi bati utilizuojama
tinkamai. Atlieky tvarkymo reglamentavimas gali skirtis
regionuose. Norédami tinkmai utilizuoti kédute, susisiekite su
vietos atlieky tvarkymo tarnyba ar valstybine uz tai atsakinga
institucija. Visais atvejais laikykités jlsy regione galiojanciy
norminiy akty.

URUNUN DAYANIKLILIGI

Cocuk koltugunuz 9 yila kadar kullanim émrii icinde amacina
hizmet etmek Uzere tasarlanmistir. Ancak, otomobiller yiiksek
sicaklik farkhhiklar ve diger éngériilemeyen etkilere maruz
kalabildigi icin, lutfen asagidaki hususlara dikkat ediniz:

Araciniz uzun sire dogrudan gines i1s1gina maruz kalacaksa,
cocuk koltugu aractan cikariimali veya Uzeri hafif bir 6rttyle
kapatiimalidir.

Cocuk koltugunun tum plastik ve metal pargalarini herhangi bir
hasara veya bigim ya da renginde olusabilecek degisikliklere
kars! yillik bazda inceleyiniz. Degisiklik fark ederseniz, koltugu
kullanilmamalidir veya Uretici tarafindan incelenmeli ve
gerekirse degistirilmelidir.

Kumasgtaki degisiklikler, 6zellikle renk solmasi, arag icinde
yillarca kullanimdan sonra normaldir ve hasar anlamina gelmez.

TASFIYE

Cocuk koltugu kullanim émrtiniin sonunda dogru bicimde tasfiye
edilmelidir. Atik yénetimi mevzuati bélgesel olarak degisiklik
gosterebilir. Cocuk koltugunun dogru bir sekilde imhasini
saglamak igin lutfen yerlesim yerinizdeki kamusal atik idaresi
veya belediyeniz ile temasa geginiz. Her durumda, ikamet ettiginiz
Ulkenizin atik tasfiyesi mevzuatini dikkate aliniz.
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GARANTIJA

ST garantija tiek piemérota tikai taja valsti, kura mazumtirgotajs
pirmo reizi pardeva produktu klientam. Garantija sedz visus
razo$anas un materialu defektus, esos$os un atklatos, pirkuma
datuma vai tos, kurus konstaté tris (3) gadu laiku péc datuma,
kad produktu iegadajas no mazumtirgotaja, kurs sakotnéji
pardeva produktu patérétajam (razotaja garantija). Ja paradisies
razo$anas vai materialu defekts, més - péc saviem ieskatiem-
vai nu izlabosim produktu bez maksas, vai ari nomainisim to
pret jaunu produktu. Lai iegitu $adu garantiju, nepiecieSams
nogadat vai nosatit produktu mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji
pardeva $o produktu klientam, un iesniegt originalo pirkuma
apliecindjumu (pardosanas ¢eku vai rékinu), uz kura ir pirkuma
datums, mazumtirgotaja vards un $T produkta tips. ST garantija
netiks piemérota, ja So produktu nogadas vai nosatis razotajam
vai kadai citai personai, kas nav mazumtirgotajs, kur$ sakotnégji
pardeva $o produktu patérétajam. Ladzu, talit pirk§anas diena
vai, ja produkts tika iegadats ar distances ligumu, taltt péc
sanems$anas parbaudiet produktu, vai tas ir pilna komplektacija,
vai tam nav razoSanas vai materialu defektu. Defekta gadijuma
partrauciet produkta lietoSanu un nekavéjoties nogadajiet

vai nosdtiet to mazumtirgotajam, kurs$ to sakotnéji pardeva.
Garantijas gadijuma produkts janodod tira stavokli, pilna
komplektacija. Pirms sazinasanas ar mazumtirgotaju, l0dzu
rapigi izlasiet lietoSanas pamacibu. ST garantija nesedz nekadus
bojajumus, kurus ir izraisijusi nepareiza lieto$ana, vides ietekme
(ddens, uguns, satiksmes negadijumi u.tml.) vai normals
nolietojums. Ta tiek pilniba piemérota, ja produkta lietoSana
vienmér ir atbildusi lieto§anas pamacibai, ja visas izmainas un
apkopes ir veiku$as pilnvarotas personas, un ja ir izmantotas
originalas sastavdalas un piederumi. ST garantija neizslédz,
neierobezo un nekada cita veida neietekmé jebkadas patérétaja
tiesibas, ieskaitot prasibas par kait&juma atlidzibu un prasibas
par liguma lau$anu, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai
produkta razotaju.



GARANTIJA

Garantija taikoma pagal tos Salies jstatymus, kurioje gaminys
atstovo buvo parduotas pirkéjui. Garantija apima visus
gamyklinius defektus, esancius ir atsiradusius, pirkimo metu

ar per 2 (du) metus nuo pirkimo datos i$§ pardavéjo (gamintojo
garantija). Tokiu atveju kai defektas atsirado, mes, savo
atsakomybe, arba taisysime gaminj nemokamai arba pakeisime
ji nauju. Tokiai garantijai jgyvendinti privaloma pristatyti gaminj
pardavéjui, pardavusiam jj pirkéjui, ir pateikti originalius pirkimo
dokumentus (kvitg ar sgskaitg), kuriuose nurodomi pardavéjo
rekvizitai ir gaminio ideantifikacija. Si garantija nebus taikoma
tokiu atveju, kai gaminys bus pristatomas gamintojui ar kitam
asmeniui, nei pardaveéjui pardavusiam $ig preke. PraSome
atidziai patikrinti gaminj ar jis atitinka gamyklinius parametrus
nedelsiant, iSkart po pirkimo, arba po prekés gavimo. Radus
defekta reikia nebenaudoti gaminio ir jj nedelsiant pristatyti
asmeniui pardavusiam gaminj ar atstovui. Gaminys garantiniam
aptarnavimui turi bati pristatomas $varus ir pilnos komplektacijos.
Pries kreipiantis | atstovg batinai atidzZiai perskaitykite Sig
instrukcija. Garantija netaikoma netinkamo naudojimo ar gamtos
reiSkiniy poveikyje atsiradusiai Zalai (vanduo, ugnis, autojvikis
kelyje ir t.t.) arba Zalai atsiradusiai dél jprasto dévéjimosi
naudojant. Garantija taikoma tik tokiais atvejais, jei gaminys
buvo naudojamas tinkamai, pagal instrukcijas, jei aptarnavimas
ir modifikacijos buvo atliekami jgaliofo atstovo ir jei buvo
naudojamos tik originalios detalés. Si garantija niekaip neapriboja
jokiy jstatymais reglamentuojamy vartotojy teisiy ir niekaip jy
nejtakoja, jskaitant reikalavimus dél sutarties nutraukimo su
pardaveju ar gamintoju.

GARANTI

Bu garanti yalnizca, triintin bir musteriye ilk elden bir bayi

tarafindan satildigi tlkede gegerlidir. Garanti, satin alma

tarihinden ya da bir musteriye ilk elden satan bayiden satin alma
tarihinden itibaren t¢ (2) yil icinde karsilasilabilecek, var olan ya

da gorilen tim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir
(imalatginin garantisi). Imalat ya da malzeme kusuru goruldigu
takdirde, Gruinl kendi takdirimizle ya Ucretsiz olarak tamir

edecegiz ya da urtind yeni bir Urtinle degistirecegiz. Boyle bir

garantiyi edinmek icin, Griint bir musteriye ilk elden satan bayiye
goturmek ya da kargoyla géndermek ve bu Urlintin satin alma

tarihini, bayinin ismini ve tahsis turtint iceren satin almanin

6zgiin bir kanitini (satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek

sarttir. Bu garanti, Urin imalatgiya ya da trtint bir musteriye ilk

elden satan bayi disinda herhangi bir sahsa géturilirse ya da
kargoyla génderilirse gegersiz olacaktir. Lutfen trint hemen

satin alma tarihinde ya da eger Urlin uzaktan satis ile alinmigsa

hemen teslim aninda bittnsellik bakimindan ve imalat/malzeme
kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir kusur durumunda GrinG

kullanmay! birakiniz ve Uriinu ilk elden satan bayiye géturiniz
ya da kargoyla génderiniz. Garanti durumunda urtin eksiksiz ve

temiz bir sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisim gegmeden

once lutfen kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti,
hatal kullanim, gevresel etkenler (su, yangin, trafik kazalari vs.)

ve normal yipranma ve asinmayla olusan hasarlari kapsamaz.
Garanti yalnizca, Urtin her zaman calistirma talimatlari ile uygun
halde kullaniimigsa, triin tizerindeki herhangi bir degisiklik ya
da hizmet yetkili kisilerce icra edilmisse ve orijinal bilesenler ve
donatilar kullaniimigsa gecerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve
s6zlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin Grinin saticisi ya da
imalatgisina karsi sahip oldugu iddialari da igeren herhangi bir
yasal musteri hakkini hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde
etkilemez.
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